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Text and Translation 


FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887—91 Peshitta 
Mosul text. While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are rarely vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
010553372 pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium.2 Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and ) 055373, 6 
points were added and a regular expression? was applied to the text to 


1 Clemis Joseph David (ed), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled عممهط|‎ lui, Sa 4.) sho Lio; 

2 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraewangelinm Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

3 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or D). The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt][RQ] (where R and Q represent the 
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ensure that all bgadkpat letters are marked. When the consonantal 
orthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition^ as well as linguistic 
resources including Audo,> Brockelmann,? Margoliouth," and Smith. As 
for Rukkakha and ) 55373 pointing, analogies were made internally within 
other Mosul readings, and externally with the Pusey and Gwilliam New 
Testament text, making use of my Concordance? as a tool and the guidelines 
presented in my introduction to spirantzation.! In some cases, 
Maslmanutha MSS"! (hereinafter, Mas.) were consulted to determine Pal vs. 
Pa“el fricatization marking. In some instances, the MSS disagree and our 
choice tries to provide uniformity to the text. The Mbattlana and Marhtana 
were added systematically following current orthographic conventions, but 
the Mhageyana, Naguda, and Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, 
were removed as they are alien to West Syriac orthography.!? The text was 
collated against the Leiden edition. The results appear in Appendix 2. 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. First, it intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which ate also preserved in the East 
Syriac Mosul text, with West Syriac ones. Second, as one of the objectives 


Rukkakha and Quššāyā points, respectively) will match a single Zgad&pa letter that is not 
followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all 470/607 letters have 
been pointed (regardless of accuracy, of course). 

۹ S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

5 T. Audo, صدزمما‎ liad [Isaac (Mosul, 1897). 

6 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (1928). 

7 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

8 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1818-1895). 

? G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

10 G, A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, Rukkakaé and Qussáyá (Losser, 1995). 

11 We used Vat. Syr. 152 and BL Add. 12,178. 

1? On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 2^4 ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, Tzrras Malla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) 205-8 

13 On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea's 
Ecclesiastical History, in G. Goldenberg and S. Raz (eds), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, ‘Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
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of the present edition is to provide a functional text for religious 
communities, it was necessary to be systematic and to provide the reader 
with a standardized orthography. Hence, many contractions were 
systematically separated. MS evidence and/or Lee's edition and the Urmia 
edition give support to most, if not all, of these changes. 

As fot the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
number of ways. 

E. Syr. & was generally converted to the corresponding W. Syr. 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. 

E. Syr. & was generally converted to W. Syr. & except when followed 
by e in which case it became ©. This also applies to nominal forms when 
followed by an enclitic demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. © except in lexemes 
whete the E. and W. orthographies vary. 

E. Syr. © was mapped to either & or & depending on the phono- 
logical, morphological, or lexical context. 

E. Syr. 4 was converted to W. Syr. =O, while E. Syr. 6 and e were 
collapsed into W. Syr. .كته‎ The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporaty 
orthographic conventions; e.g., S3; (1:1). With regard to the vocalization 
of proper nouns, the BEBS was followed whenever possible. For cases not 
found in the BFBS, the vocalization was based first on the Maš. (primarily 
BL Add 12,178) and then on the Walton polyglot. Two typographical errors 
in Mosul were rejected: دجم‎ for M اماج‎ (19:4) and wp. for M 
er (20:18). 


Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Sytiac clas, abbreviated ,هک‎ or T abbreviated .ره مب‎ Having said that, 
ancient manuscripts do not always follow a systematic approach in 6 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Syriac pllae. Ancient Syriac chapter 


F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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divisions ate given in the outer margin preceded by the abbreviation رم‎ for 
LLL, (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were provided by Adam Kane and Joshua Falconer. The numbers 
are based on MS Pocock 391 (Oxford). The present edition follows the 
Mosul versification. Ancient manuscripts vary in the application of 
punctuation marks. The punctuation presented here follows the Mosul 
punctuation faithfully. 


Acknowledgments 


Andreas Juckel, my co-editor in the Surath Kthob series, played a major 
role in setting the textual policies of the edition. I am personally grateful to 
my wife, Christine, and three children: Tabetha Gabriella, Sebastian 
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texts and translations of the Syriac Biblical tradition and will stimulate the 
use of the Peshitta in educational and religious settings. 


ABBREVIATIONS 


ASV American Standard Version (1901) 
BCE Before the Common Era 
CE Common Era 

com. common 

ed. editor, edition 

eg. exempli gratia 

fem. feminine 

Le. id est 

impf imperfect 

ISC Inner-Syriac Corruption 
lit. literally 

M Mosul 

masc. masculine 

MS manusctipt 

MSS manusctipts 

MT Masoretic Text 

om. omit 

P Peshitta 

pl. plural 

sing. singular 

SP Samaritan Pentateuch 
THB Textual History of the Bible (Leiden) 
TN Targum Neofiti 

TO Targum Onkelos 

TPsJ Targum Pseudo-Jonathan 
v. verse 

vol. volume 

1s first person 

2nd second person 

3rd third person 

N Root (see the appropriate dictionary listed in the Bibliography 


for citations such as VID 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By MARK R. MEYER 


'The Peshitta 


Syriac is a dialect of Middle Aramaic used throughout the Fertile Crescent 
and Eastern Arabia beginning in the first century CE. The epicenter of the 
Syriac-speaking world was Edessa, modern Urfa in eastern Turkey. Jewish 
scholars working in Edessa endeavored to translate the Hebrew Scriptures 
(the Christian Old Testament) into the language understood in that region, 
Syriac. Their translation became known as the Peshitta (P), which means 
‘simple, straightforward’. The name ‘Peshitta’ was first used in the ninth 
century to distinguish this ‘Simple Version’ from others.! The donor 
Hebrew text that gave rise to P is in the proto-Masoretic tradition. Scholarly 
consensus dates the beginning of P to be around 150 CE. The fact that the 
translators of P were Jewish is witnessed by their knowledge of both the 
Hebrew language and Jewish Palestinian interpretation of the Hebrew 
Scriptures reflected in the Torah of P, including the book of Exodus, which 
is the focus of this volume. Since P has been used by Christian churches in 
the Near East until this day, it is thought that the Jews who produced P 
eventually converted to Christianity. 

The name Peshitta (‘simple’) reflects the goal of the translation, which 
was to render the Hebrew text into straightforward, contemporary Syriac. 
Because the translators had a high regard for the authority of the donor 
text, they also maintained a fairly ‘literal’, word-for-word translation 
approach. The enduring influence of P on the history of Christianity is 
witnessed by the fact that it is still used today as the official Bible of five 
eastern churches: Syriac Orthodox, Assyrian Church of the East, Maronite, 
Chaldean, and Syrian Catholic.? 


1 J. F. Healey, “Peshitta,” The Blackwell Dictionary of Eastern Christianity (eds. K. Parry, D. 
J. Melling, D. Brady, S. H. Griffith, and J. F. Healey; Oxford: Blackwell, 1999), 377. 

? G. A. Kiraz, “Translations and Revisions of the Syriac Bible," n.p. [cited 14 August 
2016]. Online: http:/ /sor.cua.edu/ Bible/Translations.html. 
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XIV Introduction to the Translation 


The goal of this translation of Exodus is to render the Syriac text into 
vernacular English while facilitating a word-for-word comparison with the 
Syriac. It is the prayer of this translator that the translation will enhance the 
reader's enjoyment and appreciation of the treasure that is Peshitta. 


'The Book of Exodus 


The Book of Exodus is well-preserved in the received Hebrew text, the 
Masoretic Text (MT). Eighteen fragments survive from Khirbet Qumran, 
the so-called Dead Sea Scrolls (DSS). Using the number of surviving 
fragments as a metric, Exodus is the fifth most richly attested book of the 
Hebrew Canon by the DSS behind only Psalms, Deuteronomy, Genesis, 
and Isaiah. 

Both Jewish and Christian tradition until the nineteenth century 
understood Moses to be the author of Exodus. With the rise of higher 
criticism in the nineteenth century, many scholars began to understand 
Exodus as being a result of three main source documents, Jahwist (J), 
Elohist (E), and Priestly (Pr?) William Propp analyzes each section of 
Exodus with regard to its source (J, E, or Pr) and typifies the approach 
taken by higher critics today.* 

Exodus records the enslavement of God’s covenant people, Israel, to a 
dominant Gentile power, Egypt, and their subsequent miraculous departure 
from Egypt toward a land promised by the divine covenant cut with 
Abraham (Genesis 12:1—3). The book is connected to Genesis by its first 
word, the copula ‘now’ (Syriac o): “Now these are the names of the sons of 
Israel who entered Egypt with Jacob’ (Exodus 1:1). Some have called 
Exodus the most important book in the Bible,’ for in it are found at least 
ten seminal events that distinguish Israel as 7۵۶ chosen people, separate 
from all the Gentile nations of the earth. First, God preserves Israel by 
providing food and a leader, Joseph, amidst extreme famine and danger. 
Second, Israel thrives numerically despite Egyptian oppression, growing 
from a family of 70 into a nation of whom the king of Egypt could say, 
‘The people of Israel are increasing and becoming stronger than us’ 
(Exodus 1:9). Third, God raises up a deliverer and national leader named 


3 Source critics refer to the Priestly source as ‘P’. It is called ‘Pr’ here so that it is not 
confused with the abbreviation (P) used throughout this document for the Peshitta. 

^ W. H. Propp, Exodus 1-18: A New Translation with Introduction and Commentary, AB 2 
(New Haven: Yale University Press, 1999). 

5 Cf. C. Meyers, Exodus (Cambridge: Cambridge University Press, 2005). 
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Moses to rescue the nation from severe bondage to Egypt. Fourth, the Lord 
sends ten plagues on the land and people of Egypt to force Pharaoh to 
release Israel. Fifth, the consummate plague, the slaying of every firstborn 
in Egypt, both animal and human, and the subsequent release of Israel 
become the basis for the longest celebrated festival in Jewish history, the 
Passover. Sixth, the Lord parts Yam Suph (the Reed Sea) and slays the 
Egyptian army pursuing Israel as they flee. Seventh, God miraculously 
sustains Israel in the wilderness by providing food from heaven, manna. 
Eighth, God provides a law to govern Israel, the core of which is the Ten 
Commandments (Exodus 20). Ninth, God provides detailed instructions 
for the construction of the tabernacle and its furnishings (Exodus 25-27). 
Tenth, God establishes the Aaronic priesthood and provides instructions 
for their ministry (Exodus 27-30). The book ends by describing the 
erecting of the tabernacle and the glory of the Lord filling that place and 
leading the Israelites in all their journeys by a pillar of cloud by day and a 
pillar of fire by night. Israel is thus established as a free covenant nation 
with whom the Lord communicates as he provides for them, protects them, 
and leads them in their journey toward the Promised Land. 


Translation Policy 


This translation was made with two goals in mind: to be an idiomatic 
English translation that adheres to the norms of acceptable English and to 
be a translation that could be followed by someone not yet proficient in 
Syriac who is attempting to read the Syriac text while glancing at the 
English translation. In order to attain these two goals, a word-for-word 
translation is rendered as long as it does not violate normal English 
practice. For example, a hendiadys in Syriac (e.g. polo laos Lao, Exodus 
4:1) is rendered by a hendiadys in English (And Moses answered and said’). 
However, the normal word order in Syriac, verb-subject-object, is not 
maintained in the translation because that does not conform to the subject- 
verb-object order typical of English. It is the translator's hope that these 
two goals have been achieved: that the translation is smooth as an English 
translation and that it facilitates reading the Syriac text. 


Footnotes Added to the Translation 


Various notes are added to the translation to clarify and enhance the 
reader's understanding of the Syriac text. One occasion for footnoting is 
especially frequent: the Syriac text, if rendered ‘literally’ (word-for-word 
with common English glosses), would result in uncommon English. For 
these instances a vernacular English translation is rendered and the ‘literal’ 
translation is provided in the footnote. For example: 
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7:4. ə اعابت‎ ‘T will oppose": lit. ‘I will set my hand on’. 
28:41. (Oompa! مجحلا‎ ‘ordain’: lit. ‘fill their hands’. 


Translation Technique 


1. Additions. On occasion, words are added to the English translation for 
which there is no direct donor in the Syriac text. These additions are of two 


types: 


(i) Words are added in order to render English that is normal and complete. 
There is nothing to highlight these additions in the translation, but the 
addition may be identified in a footnote, e.g. 

— 6:8. lola yeas odio lit ‘And I will give it to you an 
inheritance’: ‘as’ is added: ‘And I will give it to you as an 
inheritance’. 

— 7:24. |Desos ضما‎ hou, 010م‎ ps ده ې مدروما‎ opao lit. “And all the 
Egyptians dug around the river water to drink’: ‘for’ is added: ‘And 
all the Egyptians dug around the river for water to drink’. 

— 12:19, «x. عحدا‎ lit. Seven days’: ‘for’ is added: ‘For seven days’. 


(it) There are some instances where words were added to the English 
translation in order to clarify the sense of the Syriac text. These additional 
words are included in parentheses and the reader is alerted by a footnote, 
e.g. 
— 1:5. gj Joo: مه هک‎ ‘Now Joseph was in Egypt’ rendered as 
*Now Joseph was (already) in Egypt. 
چو‎ 5:11. NI vaso, Lasa? ~ حى احبا‎ aw رکه‎ od! ‘Go! 
Take the straw for yourselves from wherever you find’ rendered as 
‘Go! Take the straw for yourselves from wherever you find (it)’. 
— 7:11. hse LOOMED ود وب‎ lens quer 9| مححبه‎ ‘And the 
sorcerers of Egypt also performed by their magic arts’ rendered as 
‘And the sorcerers of Egypt also performed (the signs) by their 
magic arts’. 
— 27:15. eem tcx Mass ‘fifteen hangings’ rendered as ‘fifteen 
(cubits of) hangings’. 
— 3812. esol x lipo ‘hangings fifty cubits’ rendered as 
‘hangings fifty cubits long)’. 


2. Consistency. The translator has aimed for a consistent translation 
throughout. The following considerations should be noted. 


(i) More than one English word or phrase translates one Syriac word or 


phrase, e.g. 
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— 1:1. ته )مھ مها‎ is rendered ‘the sons of Israel’ when the sons are 
listed by name (as in 1:1), or ‘the children of Israel’ when it refers 
to the nation as a whole. 

— 25:17. lee. may be rendered as either ‘mercy seat’, ‘breastpiece’, 
or ‘atonement’. It is translated ‘mercy seat’ in 25:17, 18, 19, 20, 21; 
26:34; 30:6; 31:7; 35:12; 37:6, 7, 8, 9; 39:35; 40:20. سه صا‎ is 
rendered ‘breastpiece’ in 28:23, 24, 26; 35:27; 39:9, 15, 16, 17, 19, 
21. There are three instances where ‘atonement’ is the best 
translation of law: 29:36; 30:10, 16. 

— 27:9. fec may be rendered as either ‘hanging’ or ‘row’. It is 
translated ‘hanging’ in 27:9, 11, 12, 14, 15; 35:17; 38:9, 12, 13, 15, 
16, 18; 39:40. je is rendered ‘row’ in 28:17, 18, 19, 20; 39:10, 11, 
12, 13, 37; 40:4, 23. 


(it) One English word correctly translates more than one Syriac word, e.g. 

— ‘Veil renders two different Syriac words and another noun phrase. 
Both ها‎ and افحا‎ 49! are rendered ‘veil’ when they refer to the 
partition that separated the holy place from the most holy place in 
the tabernacle. For example, فا ها‎ is translated ‘veil’ in Exodus 
26:31, 33, 35, 36, 37, et al. ll. «9i is rendered ‘veil’ in Exodus 
35:12 and 40:21. There are three instances in Exodus (34:33, 34, 
35) where laxe. refers to the ‘veil’ that Moses placed over his 
face to hide the radiance caused by being in the presence of the 
Lord. 

— Words with Nw. and those with seu are common in Exodus. 
Both are rendered ‘to give’. For example, words with VSN 
rendered ‘to give’ are found in Exodus 3:21; 5:7, 21; 6:4, 8, et al. 
Verbs with موی‎ translated ‘to give’ appear in Exodus 2:9, 21; 
5:10, 13, 16, 18, et al. 


(ii) Repetition of a Syriac word where repetition in English is not normal, 
e.g. 
— 1:7. ag منامعه لح‎ ‘And became exceedingly strong’. 
— 8:14. هتم‎ oxo ان‎ auso ‘And they gathered them into countless 
piles’. 
3. Syriac Usages. Different translation decisions were made about 
rendering Syriac idiom into vernacular English. Some of the notable choices 


are presented below. 
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(i) The use of the conjunction waw (e). Although this particle is occasionally 
left untranslated, it is usually rendered in one of the following ways 
depending on the context, e.g. 
a. ‘and’, this is by far the most common rendering: 
= 1:2, fyoouo uo (exa o لص"‎ ‘Reuben, and Simeon, and Levi, 
and Judah’. 
b. ‘now’: 
1:1. aaan حمدرژي حم‎ Bay Ronan] وه‎ Jonas oo ‘Now 
these are the names of the sons of Israel who entered Egypt with 
Jacob’. 
c. ‘but’: 
— 1:16. oS فس‎ ekoa هه‎ [Naas RG ‘But if she is a female, let 
her live’. 
d. ‘or’: 


— 21:10. ya لا‎ oinnaswo اهوعنه وححه عنه‎ oS بيعت‎ Snel RE ‘But if 


he takes another woman for himself, he should not diminish her 
nourishment or her clothing or her bed’. 

e. ‘not’: 

— 20:17. وح‎ oso ojolo olo ححمه‎ ٥ pi ray لاه‎ wil y 
AM Maly pe You shall not covet your companion's wife, nor 
his male servant, nor his female servant, nor his ox, nor his 
donkey, nor anything that belongs to your companion’. 

f. ‘so’: 

— 16:30. L.S Lees lw» elle So the people rested on the 

seventh day’. 

. ‘while’: 

— 2:5 م‎ Ws 206 dou alaso joua Laoly هف ې‎ Lis lae 
le» ‘And the daughter of Pharaoh went down to bathe in the 


OQ 


river, while her maidservants walked alongside the river". 
. (so) that’: 
— 2:7. ba محا‎ was aslo حن‎ co نا مما‎ vad rosy! 


2 


*May I go call for you a female nurse from the Hebrews that she 
may nurse this boy for you? 

1. ‘yet’: 

- 347. لا صرحا‎ anmo هن حا‎ Jog ووا معخف‎ voll Lex] ني‎ 
‘keeping loving-kindness to thousands of generations, forgiving 
sins and iniquities, yet by no means acquitting the guilty". 


(ii) The Syriac relativizer و‎ plus the prefixed (the so-called imperfect?) verb 
is rendered by the English infinitive, ‘to ...’, e.g. 
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ENANS Caa anoo ‘So‏ حفا ST)‏ اع حمه ححر هی وا و2 
they placed evil rulers over them to enslave them with their‏ 
servitude.‏ 


(iii) The negative particle لا‎ plus the second person prefixed (the so-called 
‘tmperfect’) verb is rendered as general prohibition, “You shall not ...’, e.g. 
— 20:13. Saal لا‎ You shall not murder’. 


This construction may also be translated as a negative imperative, e.g. 
— 3:5. logo .Scoll. لا‎ «Do not come near here’. 


(iv) Singular and plural nouns and pronouns. 

a. The Syriac singular noun or pronoun may be rendered by an English 
plural noun or pronoun, e.g. 

— 3:8. ala as Lue ‘And I have come down to save him’. 

b. The Sytiac plural noun or pronoun may be rendered by an English 
singular noun or pronoun, e.g. 

— 19:16. قلا تما‎ "Thunder and lightning’. 


(v) The ethical dative. On occasion a Syriac verb will be followed by the 
preposition N plus a pronoun suffix that does not add anything to the 
meaning of the verb. This ethical (or pleonastic) dative has no counterpart 
in English idiom so it is left untranslated, e.g. 

— 6:25. انا‎ oN aw ‘He married a woman’. 


(vi) The attributive genitive, e.g. 

— 30:24. Nas Laas ‘olive oil’: lit. ‘oil of an olive’. 
(vit) The letter amadb (SS) used as an object marker. Lamadh is sometimes 
used to mark the object and is left untranslated, e.g. 


— 11.10. ong? من‎ Da] sind jpa ولا‎ ‘so he did not release the 
children of Israel from his land’. 


(viii) حصا و‎ ‘As much as’, e.g. 
= 1:12. کەي‎ ooo panan ودبي‎ haso ‘And as much as they were 
enslaving them’. 
ix) صا و‎ ‘When’, e.g. 
= 1:16. صقي‎ uoo, صا‎ "When you are serving as midwives’. 


x) :من‎ The preposition من‎ (lit. from’) is sometimes not translated, e.g. 
- 1:17. JN من‎ JL. ومک‎ ‘But the midwives feared God’. 


Xi) :من هيم‎ This phrase, which is literally ‘from before’, is sometimes left 
untranslated, e.g. 
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— 1:12. Nal sin مع موم‎ Qoo Aao ‘And they loathed the 
children of Israel’. 


(xii) be سح‎ ‘Why’, e.g. 
— 3:3, Laco. pa مهد ما لا‎ b; bo lop اھچا اسا‎ CT will turn to 


see this great sight, why the bush is not being consumed’. 


(xiii) The use of verbs with Van. (‘to add’) to indicate ongoing action, e.g. 
— 5:7. حصا‎ Lal Secs لا امهعی‎ ‘Do not continue to give 
straw to the people’. 


Syriac Translations Reflecting Hebrew Variants 


On occasion, the Syriac translations reflect variants in the Hebrew text. 
Some notable instances are presented in Addendum 1. This set of examples 
is not exhaustive. 


Inner-Syriac Corruptions 


Since the Peshitta text has been transmitted since approximately 150 CE, it 
is expected that some errors would be introduced during the stream of 
transmission. A set of representative examples is presented as Addendum 2. 
Only those corruptions that are attested by all manuscripts cited in the 
Leiden edition (L), or those for whom only Mosul (M) has the variant, are 
included. This list is not all-inclusive. 


Syriac Translations that Elucidate the Hebrew 


There are some instances in Exodus where the reading of the MT is 
difficult. The translator of Peshitta Exodus typically renders a translation 
that decouples from the obscurity of the MT and is relatively free and clear. 
Some of these instances are presented as Addendum 3. The set presented 


there is not complete. 


Palestinian Jewish Influence on Peshitta Exodus 


One of the most intriguing aspects of Peshitta Exodus is that readings from 
Targum Onkelos (TO) and Jewish Palestinian Aramaic translations of 
Exodus are sometimes reflected by the translator of P Exodus. The 
Palestinian Targum consists of the Fragment Targums, the Cairo Geniza 
fragments, and Targum Neofiti I (TN). The consensus view is that readings 
and interpretations known by Jewish Palestinian scribes became known by 
the Jewish group that produced Peshitta Exodus. It appears that the 
translator of P Exodus did not use the Targums direct to aid his 
translation, but was simply acquainted with the readings and interpretations 
that originated in Jewish Palestinian communities. Some notable examples 
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of this phenomenon are presented in Addendum 4. This list is not 
exhaustive. 


Names 


Names in Peshitta Exodus are sometimes spelled slighdy differently than 
those in the Hebrew Bible. Appendix 3 contains many instances where the 
consonants of the name in Syriac differ from those of the Hebrew name. 
The Scripture reference given for the name is the first occurrence in P 
Exodus. This list is not all-inclusive. 
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Addendum 1: Syriac Translations Reflecting Hebrew Variants 

5:9 (uve ‘that they might think about. P reads YU" ‘that they might 
think about over against MT wy" ‘that they might do’, the 
difference being metathesis of two consonants. The Samaritan 
Pentateuch (SP), Targum Onkelos (TO), and the Septuagint (LXX) 
also read ۰ 

5:21 geo; ‘our spirit. The text in front of the translator likely read 7 
‘our spirit? and not the MT 137° ‘our odor’. This difference in the 
Hebrew texts was introduced by waw-y#dh confusion. 
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loo ‘And when I release you, all of‏ تې ادي adds‏ قدمة yaad‏ مدا 
you go out from here. MT MA DINK WW v^ n2 MWI. The‏ 
Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (HALOT) suggests‏ 
reading 1122 as 723, ‘completely’: ‘When he lets you go completely,‏ 
he will drive you away from here’. It appears that the translator of P‏ 
Exodus is making sure the reader knows that it is the Lord who will‏ 
release Israel ultimately, not Pharaoh.‏ 

‘seventh’. MT nawn ‘the Sabbath’. P, LXX, and the Nash‏ هحسها 
Papyrus read 2۷7 over against the MT, cf. earlier in Exod 20:11.‏ 


XXII 


11:1 


20:11 


Addendum 2: Inner-Syriac Corruptions 


17:16 ده صا‎ Ss Ju’ Jor ‘A hand is against the throne’. MT 5 Ddy د‎ 


*A hand is upon the throne of the LORD'. As Weitzman notes," 
Ephrem, in his commentary on Genesis and Exodus, has eu, ابا‎ Je 
دح فصا‎ ®> ‘The hand of the LORD is upon the throne’. Ephrem 
uses the short form of the Tetragrammaton (ou) as does the MT (nò). 
Ephrem places it after ‘hand’ ابا‎ while the MT places it after ‘throne’ 
D32. P omits the divine name altogether, so Ephrem reflects the 
original Peshitta reading and eu, (‘of the Lord’) dropped out, even 
though the original Peshitta reading has the divine name after ‘hand’ 
,اما‎ while the MT places it after ‘throne’ 03. 


18:12 هههت ملق‎ ‘And Jethro offered ... whole burnt offerings and 


sacrifices to the Lord’. MT mar np" ‘And Jethro took’. Ephrem, in 
his commentary on Genesis and Exodus, cites this verse and begins 
with awo ‘and he took’, agreeing with the MT. This appears to be 
the original reading of P. The MSS of P seem to be rendering n" 
with soo. Ephrem mentions that Jethro may have offered them 
(e) through Moses. Thus the corrupted reading occurred to 
Ephrem. 


28:17 Imam meaning unknown; unique to M. The MT has DTN ‘ted’, 


Other versions have ‘red’. Leiden has ,هه مما‎ a ‘red gem (sardins)’.8 
8 


9 L. Koehler, W. Baumgartner, M. E. J. Richardson, and J. J. Stamm, The Hebrew and 


Aramaic Lexicon of the Old Testament (Leiden: E. J. Brill, 1994-2000), electronic ed., 477. 


7 M. P. Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament (OCOP 56; Cambridge: 


Cambridge University Press, 1999), 289. 


8 M. Sokoloff, A Syriac Lexicon (Piscataway, New Jersey: Gorgias Press and Winona 
Indiana: Eisenbrauns, 2009), 982. 


Lane, 
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We have emended the form leaseaco in the Mosul print to هه سما‎ in 
accordance with both MT 078 and Leiden Laseaco. 


Addendum 3: Syriac Translations that Elucidate the Hebrew 


So AG! diese But you sin against your people. MT ۱‏ حصى 
Jay ‘But you sin your people’. The translator pondered how the‏ 
complement TY relates to the verb NNON in the gal conjugation. P‏ 
renders the Hebrew perfect NUT as a participle Nó! uw and adds‏ 
Ss (‘against’). The translator may have felt the need to add Sa for‏ 
clarification.‏ 

‘Request for yourself the time when I‏ مل کې ,صا لاه ارلا حصي 
wann ‘Be‏ وود should pray over you’. MT (8:5) To Ynyr onn»‏ 
pleased to command me when I am to pray for you’. HALOT states‏ 
that ^by *NBnmn is ‘probably a fixed phrase in official etiquette"? P is‏ 
aligned with the LXX ۲00 moog ue, WOTE ... ‘Appoint for me a‏ 
time when ...' and the Vulgate constitue mihe quando ... ‘Set for me a‏ 
time when ...’.‏ 

Lajas ‘distinction’. MT (8:19) NTa ‘redemption’. The suggestion 
made in Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) that P, LXX (Sraotorńv), 
and V have rendered nD ‘distinction’ seems fanciful since no word 
ها‎ exists in Hebrew. The versions have rendered the Hebrew word 
1172 contextually. 

oie ‘their dough. MT DNIRWD ‘their baking bowl’. The 
translator of P seemed to have observed the use of 722 in 16:23 
and rendered NIXWA with a Syriac word, Jiaie, which fits in both 
contexts. 

‘blossoms’. MT VINN ‘Abib’. The translator of P used a‏ بوحخا 
similar-sounding word.‏ 

|uaasco ‘and praiseworthy’, MT nnm ‘and strength’.!0 The reading 
of P is more aligned with I 77791, ‘melody’. 

lei» ‘cold’. MT mnvn ‘safekeeping’. The translator of P seemed to 
have observed the use of 7 ٣۷۷ in 12:34 and rendered 722 with 
a Syriac word, Jie, that fits in both contexts. 


5:16 


8:9 


8:23 


12:34 


? Koehler, Baumgartner, Richardson, and Stamm, Hebrew and Aramaic Lexicon, 


electronic ed., 908. 
10 HALOT places this word under II 7711 (p. 274). HALOT also emends the text to 


'mpr. 


11 [bid. 
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17:16 حخه صا‎ Sx ابا‎ Je Behold, a hand against the throne. MT 173 


m Doby “For a hand against the throne of the LORD’. The translator 
interprets *3 (‘for’) as Je (‘behold’). He also takes m 03 as NO3 
(‘throne’), as does the SP. 


21:14 بحلا‎ ‘deceit. MT NNW ‘cleverness’. The MT uses a word that seems 


to be amoral. P interprets this word to denote deliberate deception 
deserving of death. 

ox» ona Sow ‘in fact travel with it. MT MD arn IY ‘you 
shall in fact rescue (it) with him’. Since the normal sense of 27 
‘abandon’ was inappropriate, Saa was extrapolated by P from the 
surrounding context: ‘And when you see your enemy's donkey lying 
down under its load, and you seek not to travel with it, in fact travel 
with it’. 


28:32 wo كەم‎ yl ‘like the opening of a thread’. MT ٣٨۳۶ °33 ‘like the 


opening of a NINN’. The meaning of NINN is obscure — perhaps 
‘coat of mail’. The identical Hebrew and Syriac phrases occur in 
Exodus 39:23 and nowhere else in Scripture. TO has jw D133 ‘like 
the opening in armor’. 


32:25 وسلېه خەم‎ had aa مرا‎ ‘And Moses saw the people, that they 


sinned’. MT N11 yaa ^3 DYATNR AWA wo" ‘And Moses saw the 
people, that they were allowed to run wild’. P renders J13 in a 
general sense, سجه‎ ‘they sinned’. 


Addendum 4: Peshitta Exodus Readings Based on Exegetical 


Traditions in Common with the Targums 


1:12? 
MT pad ‘He (they) spread abroad’. 


ooo امھ‎ ‘They were growing stronger’. 


TO  papn “They were growing stronger’. 


TN  pmpn qn ‘They were growing stronger’. 


MT رد جح‎ “You will serve God’. 


bN pyro adol You will serve before God’. 


TO ramp nn5osn ‘You will serve before God’. 
TN ramp pndban ‘You will serve before God’. 


12 Weitzman, Syriac Version, 97. 
13 S. P. Brock, “Jewish Traditions in Syriac Sources,” JJS 30 (1979): 214. 
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nab 17mm ‘He will be a mouth for you’. 

la s NS. کې‎ Joou “He will be an interpreter for you’. 
122717259 35 ^7 ‘He will be an interpreter for you’. 
yasmin 35 ni ‘He will be an interpreter for you’. 


mnm ورد ړل‎ ‘And the LORD met him’. 

‘And the Lord met him’.‏ به o5‏ مښا 

WT RININ ددم‎ J31 ‘And the angel of the LORD met him’. 

™ DTD jn RININ mm yas ‘And the angel from before the LORD 


met him’. 


Note: S. P. Brock notes that Ephrem the Syrian mentions three times in his 


commentary on Exodus that the angel was revealed over Moses. By the use 


of ex, P employs a tradition also known by Ephrem and TO. 


maya mina Ox mm م09۱۸‎ 0 the LORD looked down on the 
camp of Egypt’. 

‘And the Lord was seen by the camp‏ هلاه JNa Lis‏ وصرونا 
of the Egyptians’.‏ 

NANT XN IW v INDRI ‘And the LORD was expected by the 
camp of the Egyptians’. 


14:24 16 
MT 


P 


TO 


Note: S. P. Brock notes that Ephrem writes in his commentary on Exodus 


XIV.5, ‘At the morning watch the Lord was revealed over the Egyptians’. 


RƏT N20 ‘And he will in fact have him healed’. 

SN Le! cade ‘And he will pay the wages of the physician’. 
DW” NDN TANI ‘And he will pay the wages of the physician’, 

PM ۱۵۵۵۲ N'ON UON! qm ‘And he will pay the wages of the 
physician who healed him’. 


21:1917 
MT 
P 


TN 


14 Weitzman, Syriac Version, 97. 

15 S. P. Brock, “A Palestinian Targum Feature in Syriac,” JJS 46 (1995): 278. 
16 Ibid., 279. 

17 Weitzman, Syriac Version, 97. 
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25:518 
MT wnn ‘porpoise’ (or some other animal). 
P Lano ‘vermillion’, 
TO RMOD ‘vermillion’. 
TN RMOD ‘vermillion’. 


Note: M. P. Weitzman asserts that P, TO, and TN are following a tradition 
found in the Talmud (TB Shabb. 28a) and also the LXX vaxivOwva. 


30:1219 
MT حم مجح‎ ONW WRTNN RUN °3 "When you lift up the head 
of the children of Israel according to their enrollments’. 
p کسه‎ Wia) وت‎ Laaa Sash po ‘When you take a 
census of the children of Israel with respect to their number’. 
TO nmi bw» درد‎ awn m apn ^8 “When you take a census 
of the children of Israel with respect to their number". 
31:420 
MT nawn 20۳7 ‘to devise designs’. 
P |o! aS. ‘to teach a craft’, 
TO mms NSbND ‘to teach a craft’. 


TN ADIR 89515 ‘to teach a craft’. 


Note: M. P. Weitzman points out that the renderings of P, TO, and TN 
seem to reflect Exodus 35:34, which states that Bezalel was inspired ‘to 
teach’ (N37). 


32:2521 
MT omapa کارا‎ ‘to the ridicule of their foes’. 
p2 خحاښله هي‎ la مه يه عضا‎ ‘that they would have (an il- 
reputed)” name in their future’. 
TO pat) v ow ۱٧٧۱289۸٣5 ‘to command to take an ill-reputed 


name by those following them’. 


18 [bid., 96. 

19 J. A. Lund, “Exodus in Syriac,” in The Book of Exodus: Composition, Reception, and 
Interpretation (ed. C. A. Evans, J. N. Lohr, and D. L. Petersen; Leiden: Brill, 2014), 363. 

20 Weitzman, Syriac Version, 97. 

21 Ibid. 

2 [n MS 7a1. 

23 [ass is only found here in MS 7a1. 
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38:824 
MT WIL ‘they ministered’. 
P aa sos ai ‘they were coming to pray’. 
TO وم‎ PNR ‘they were coming to pray’. 


24 Weitzman, Syriac Version, 97. 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


Versification, the Mosul text compared with Leiden. 


Leiden Begins with Mosul Mosul = MT Change affects sense 


7:26—8:28 8:12 No No 
21:37 22: No No 
22:1—30 22:231 No No 
38:14 Last word of 38:13 No No 


XXIX 


APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


Based on Collations by Mark R. Meyer and Joshua Harper 


The following table gives the variants between Mosul and the Leiden 


edition based on 721. The ultimate column indicates the support for the 


Mosul reading as follows: 


early first millennium up to and including the tenth century. 
late post tenth century making use of the Leiden apparatus. 
Lee Lee’s edition agrees with Mosul. 

Urmia The Urmia edition agrees with Mosul. 


Ms support 
for Mosul 
early 


early 
late 
Lee 
early 
Urmia 
eatly 
Lee 
eatly 
eatly 
Lee 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
Lee 
early 


early 


no support Mosul’s reading is unique. 


Mosul Leiden 
هګه ».امد‎ ۰ 
Laos om 


Jian Jays 

islo‏ که ialo lo.‏ که 
Lasoo La‏ 

Ono )مه‎ 

55 2 

N om 

Nl‏ بط 

elo کەي‎ celo 
هن‎ asas. worse, 
ا‎ RIA 
مد‎ Naso ومن‎ Alas, 
solic ها اك ڼه‎ 
معهمها‎ lao 
lacs سیه سا‎ 
alo əl 


Place 


1:20 
2:3 

2:3 

2:11 
3:12 
3:13 
3:14 
3:19 
4:13 
4:15 
4:25 
4:30 
5:6 

5:8 

5:8 

5:12 
5:13 
5:14 
5:14 


eatly 
eatly 
eatly 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
Lee 
no support 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 
early 


early 


Appendix 2: Variant Readings 


| 

lmaoo Raro 
om 

wip 

Lai 

La? 


covery 

iao Laas o 
os. 

NE‏ ورون 
حمتصعا 

سه ئ! وحامه 
x‏ 

‘Liss مرم‎ 

aayo 


XXXII 


6:6 

6:20 

6:23 

6:27 

7:19 

7:20 

7:22 

8:8 (L 8:4) 
8:12 (L 8:8) 
8:17 (L 8:13) 
8:18 (L 8:14) 
8:29 (L 8:25) 
9:7 

9:21 

9:25 

9:29 

10:2 

10:6 

10:6 

10:14 
10:17 
10:19 

10:21 

10:22 
10:23 
10:24 
10:25 

10:25 
10:26 

11:2 

11:3 

12:3 

12:7 

12:11 

12:16 
12:16 
12:28 
12:38 


XXXIII 


early 
early 
early 
late 
early 
late 

no support 
early 
early 
Urmia 
Urmia 
early 
early 
Lee, Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
no support; 
Lee وحبه‎ 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
Urmia 
early 


early 
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epe 
wir 

عم اند 
whey‏ 


Sr 
m 

Sod 

om 

اسا Issa,‏ 
مه‌ومها 


epe حافحا‎ 


Sr ee 
کو2‎ 

ومزمحظ| اسنا 
مه‌ومعم 
اسنا 

حا 


12:40 
12:43 
13:3 
13:4 
13:13 
13:18 
14:7 
16:6 
16:9 
16:20 
16:24 
17:2 
17:6 
18:5 
19:15 
20:10 
20:16 
21:3 
21:16 
21:29 
22:14 (L 22:13) 
23:4 
23:5 
23:15 


23:27 
24:9 

25:11 
25:19 
25:20 
25:25 
26:5 

26:6 

26:10 
26:13 
26:24 
26:32 
26:37 


early 

early 

no support 
early 

Lee, Urmia 
Urmia 

Lee 

early 

early 

early 

early 
Urmia 
Urmia 
early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 
Urmia 
Urmia 
early 

Lee, Urmia 
early 

Lee, Urmia 
early 

early 

early 

early 

Lee, Urmia 
early 
Urmia 
early 

early 

early 

Lee, Urmia 


late 
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o‏ حفخه وماد 


om 


XXXIV 


27:12 
28:5 

28:17 
28:20 
28:28 
28:41 
28:42 
29:25 
29:28 
29:33 
29:34 
30:18 
31:4 

31:13 
31:16 
32:19 
32:29 
33:5 

34:7 

34:10 
34:19 
34:19 
34:19 
34:19 
34:20 
34:20 
34:20 
34:29 
34:30 
34:34 
34:35 
35:2 

35:18 
35:25 
35:25 
36:22 
36:24 
36:34 


XXXV 


eatly 
eatly 
eatly 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
early 


Lee, Urmia 
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38:4 

38:21 
38:24 
38:25 
38:28 
39:18 
39:20 
39:23 
39:28 
39:29 
39:37 
40:19 
40:23 


APPENDIX 3: NAMES 


Common Syriac Proper Names 


P regularly uses: 
cic for Hebrew Ox”, e.g. 1:1. 
Sao; for Hebrew 73187, e.g. 1:2. 
paca! for Hebrew WW”, e.g. 1:3. 
I for Hebrew WYN, e.g. 1:5. 
نې‎ for Hebrew 779, e.g. 1:11. 
laa for Hebrew MaW, e.g. 1:15. 
JN. is for Hebrew nay, e.g. 1:16. 
INuj ro for Hebrew rwn, e.g. 1:19. 
Leas for Hebrew DIY, e.g. 2:6. 
laas for Hebrew NWN, e.g. 2:10. 
Lips for Hebrew WN, e.g. 2:11. 
Loa» for Hebrew %39, e.g. 2:11. 
Waj for Hebrew 8, e.g. 2:18. 
les, for Hebrew 799%, e.g. 2:21. 
(„i for Hebrew DU", e.g. 2:22. 
poss! for Hebrew DTA, e.g. 2:24. 
cs) for Hebrew PNY", e.g. 2:24. 
enm for Hebrew 22, e.g. 2:24. 
at for Hebrew Yn, e.g. 3:1. 
ers for Hebrew TD, 3:1. 
سه مت‎ for Hebrew ANN, e.g. 3:1. 
صسا‎ for Hebrew *312, e.g. 3:8. 
LANs for Hebrew ^nn, e.g. 3:8. 
امه ما‎ for Hebrew AK, e.g. 3:8. 
Lio for Hebrew 19, e.g. 3:8. 
Le. for Hebrew "n, e.g. 3:8. 
حه صا‎ for Hebrew "012^, e.g. 3:8. 
iol for Hebrew NR, e.g. 4:14. 
La for Hebrew "15, e.g. 4:14. 
خی‎ for Hebrew 1233, e.g. 6:4. 
Vaso; for Hebrew 1214, e.g. 6:14. 


XXXVII 


XXXVIII Appendix 3: Names 


də for Hebrew 2 e.g. 6:14. 
Wlas for Hebrew PRIM", e.g. 6:15. 
(< for Hebrew INNY, e.g. 6:18. 
quee for Hebrew np, e.g. 6:21. 
las for Hebrew 5NU"D, e.g. 6:22. 
aa for Hebrew YOR, e.g. 6:23. 
Laa for Hebrew NIPIN, e.g. 6:24. 
seus} for Hebrew QORIK, e.g. 6:24. 
Swe for Hebrew D03, e.g. 6:25. 
ga for Hebrew WA, e.g. 9:26. 
LANS for Hebrew mnU»8, e.g. 13:17. 
Sawy ls. for Hebrew 07D", e.g. 13:18. 
awa for Hebrew 407, e.g. 13:19. 
puis for Hebrew nm, e.g. 15:20. 
liess for Hebrew mn, e.g. 15:23. 
سر‎ for Hebrew DDN, e.g. 16:1. 

eo for Hebrew PD, e.g. 16:1. 

for Hebrew p, e.g. 16:1.‏ هت 

pupa; for Hebrew WTS, e.g. 17:1. 
adsa for Hebrew pony, e.g. 17:8. 
xas for Hebrew JUIN”, e.g. 17:9. 

jaw for Hebrew nn, e.g. 17:12. 

spo for Hebrew 3R, e.g. 18:4. 
>y for Hebrew 373, e.g. 24:1. 

conn! for Hebrew NIYIN, e.g. 24:1. 
e. for Hebrew AMR, e.g. 28:1. 
SL’ ح‎ for Hebrew بع ,کاو‎ 
ajo? for Hebrew "NX, e.g. 31:2. 
so for Hebrew ١ e.g. 31:6. 
goose! for Hebrew 720۳۳۵ e.g. 31:6. 
ې‎ for Hebrew 3, e.g. 33:11. 


Replacement 
Vaso; for Hebrew 1214, e.g. 6:14. 
Qo} for Hebrew ORR, e.g. 6:24. 
SMe for Hebrew Serva, e.g. 6:25. 
yaa for Hebrew mU, e.g. 15:22. 


Initial Positions 


Initial Hebrew d/aph is rendered with Syriac Aeth: 
Lana for Hebrew NIPIN, e.g. 6:24. 


Appendix 3: Names XXXIX 


Syriac adds initial z/ap/: 
ci for Hebrew pny’, e.g. 2:24. 


Medial Positions 


Introductions and Deletions 


P uses a waw mater where the MT does not: 
ens for Hebrew 20182”, e.g. 1:1. - 
ony for Hebrew jut, e.g. 1:3. 
pok.® for Hebrew ,3ه‎ eg. 1:11. 
laa for Hebrew maw, e.g. 1:15. 
laas for Hebrew NWN, e.g. 2:10. 
ja, for Hebrew MY, e.g. 2:21. 
en for Hebrew 22, e.g. 2:24. 
œja for Hebrew ANN, e.g. 3:1. 
امه ما‎ for Hebrew “AX, e.g. 3:8. 
iol for Hebrew NR, e.g. 4:14. 
Rja for Hebrew INNY, e.g. 6:18. 

que for Hebrew np, e.g. 6:21. 
Las for Hebrew mN, e.g. 15:23. 
xas for Hebrew JUIN”, e.g. 17:9. 


P uses a yzdb mater where the MT does not: 
veas for Hebrew 13°33, e.g. 1:3. 
wal for Hebrew Wr, e.g. 1:4. 
pok.® for Hebrew ,3ه‎ eg. 1:11. 
was; for Hebrew 00 e.g. 1:11. 
Slax; for Hebrew DNW, e.g. 2:18. 
aja for Hebrew INN, e.g. 3:1. 
LANs for Hebrew nn, e.g. 3:8. 
Wlas for Hebrew PRIM", e.g. 6:15. 
ماما‎ for Hebrew RUM, e.g. 6:22. 
adsa for Hebrew pony, e.g. 17:8. 
SL’ ح‎ for Hebrew Oxxa, e.g. 31:2. 


Various deletions: 

xas for Hebrew pwin’, e.g. 17:9. 

sou for Hebrew ١ e.g. 31:6. In addition, the N is replaced 
with e. 

Shyu for Hebrew Ox Tyr e.g. 6:18. 
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Various additions: 
Wlas for Hebrew 5NV"n, e.g. 6:22. 
spo for Hebrew YIR, e.g. 6:23. 


Endings 
The Syriac name ends in 2/۸۵۸ while the Hebrew word ends in 6 
hoon for Hebrew NTI”, e.g. 1:2. 
که حا‎ for Hebrew pia, e.g. 1:15. 
laa for Hebrew رشاقكم‎ e.g. 1:15. 
laas for Hebrew NWN, e.g. 2:10. 
ja, for Hebrew MY, e.g. 2:21. 
Laa for Hebrew 373K, e.g. 6:24. 


The Syriac adds a final 7 
مدرؤما‎ for Hebrew WN, e.g. 2:11. 
Lo» for Hebrew %39, e.g. 2:11. 
صسا‎ for Hebrew *3y22, e.g. 3:8. 
LANs for Hebrew nn, e.g. 3:8. 
امه ما‎ for Hebrew “AX, e.g. 3:8. 
Lyi for Hebrew 19, e.g. 3:8. 
Le. for Hebrew "mn, e.g. 3:8. 
Laon. for Hebrew "012^, e.g. 3:8. 
La for Hebrew "15, e.g. 4:14. 


The Syriac omits a final 17: 
“a for Hebrew R3, e.g. 6:14. 
conn! for Hebrew NIYIN, e.g. 24:1. 


The Syriac name ends in ۱17 while the Hebrew word ends in mim: 
epe for Hebrew bn, e.g. 1:17. 
(„i for Hebrew DU", e.g. 2:22. 


The Syriac name ends in an while the Hebrew word ends in ë 
نې‎ for Hebrew 779, e.g. 1:11. 


Sometimes P has a consonant other than zzz ot mim when the Hebrew ends 
in nan: 
Vaso; for Hebrew (2185, e.g. 1:2 


The Syriac name ends in aw while the Hebrew word ends in ۶ 
Ljas for Hebrew nn, e.g. 15:23. 


The Syriac name adds a nun: 
oat for Hebrew N", e.g. 3:1. 


Appendix 3: Names XLI 


Sibilants 


Hebrew V represented by Syriac w: 
< for Hebrew SRW", e.g. 1:1. 
zac for Hebrew IWW”, e.g. 1:3. 


Hebrew X represented by Syriac «e: 
cs) for Hebrew pny’, e.g. 2:24. 
Alaph, Waw, and Yüdh 


These letters are interchanged sometimes, e.g. 1:1 “Supa. for Hebrew 
Seq”, 1:3. 
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TEXT AND TRANSLATION 


Ch. 40 


And he erected the courtyard which surrounded the tabernacle and 
the altar. And he placed the screen in the entrance of the courtyard. 
And Moses completed the work. 


And the cloud covered the tent of meeting and the glory of the Lord 
filled the tabernacle. 


And Moses was not able to enter the tent of meeting because the 
cloud dwelt over it and the glory of the Lord filled the tabernacle. 


And whenever the cloud would go up from over the tabernacle, the 
children of Israel would set out on all their journeys. 


But if the cloud would not go up, they would not set out until the day 
when it would go up. 


Because the cloud of the Lord was over the tabernacle by day and fire 
would be on it at night, in the sight of all the house of Israel in all 
their journeys. 
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Ch. 40 


And Moses erected the tabernacle, and struck its pegs, and placed its 
frames, and inserted its bolts, and erected its pillars. 


And he spread the covering over the tabernacle, and he placed the 
covering of the tent over it from above, as the Lord commanded 
Moses. 


And he took and placed the testimony in the ark and placed the poles 
on the atk. And he placed the mercy seat on the ark above it. 


And he brought the ark to the tabernacle and took the veil of the 
screen and screened off the ark of the testimony, as the Lord 
commanded Moses. 


And he set the table in the tent of meeting by the skirts of the 
tabernacle from the north, outside of the veil. 


And he arranged rows of bread on it before the Lord, as the Lord 
commanded Moses. 


And he placed the lampstand in the tent of meeting, opposite the 
table, by the skirts of the tabernacle from the south. 


And he lit its lamps before the Lord, as the Lord commanded Moses. 
And he placed the golden altar in the tent of meeting before the veil. 


And he offered on it sweet smelling incense, as the Lord commanded 
Moses. 


And he installed the screen of the entrance of the tabernacle. 


And he placed the altar of burnt offering in the entrance of the tent 
of meeting. And he offered upon it a burnt offering and fine flour, as 
the Lotd commanded Moses. 


And he placed the basin between the tent of meeting and the altar. 
And he put there the water for washing. 


And Moses and Aaron and his sons would wash their hands and their 
feet from it. 


Whenever they would come to the tent of meeting and whenever 
they would approach the altar, they would wash, as the Lord 
commanded Moses. 
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Ch. 40 


Chapter 40 


And the Lord said to Moses, 
‘On the first of the first month, erect the tent of meeting. 


And place there the ark of the testimony, and spread a veil over the 
atk. 


And bring in the table and arrange the rows. And bring in the 
lampstand and light its lamps. 


And place the golden altar for incense before the ark of the 
testimony, and place the screen over the entrance of the tabernacle. 


And place the altar of burnt offering before the entrance of the tent 
of meeting. 


And place the basin between the tent of meeting and the altar, and 
pour water in it. 


And set up the courtyard all around, and place the screen over the 
entrance of the courtyatd. 


And take the anointing oil and anoint the tabernacle and all that is in 
it. And sanctify it and all of its vessels, and it shall be holy. 


And anoint the altar of burnt offering and all its utensils. And 
sanctify the altar, and it shall be a most holy altar. 


And anoint the basin and its base and sanctify them. 


And bring Aaron and his sons to the entrance of the tent of meeting 
and wash them with water. 


And clothe Aaron with the holy garments, and anoint him and 
sanctify him that he might serve me as a priest. 


And bring his sons and clothe them with tunics. 


And anoint them just as you anointed Aaron your brother. And let 
them serve me as priests. And their anointing will be for them for a 
priesthood forever throughout their generations.’ 


And Moses made everything that the Lord commanded him, so he 
did. 


And it was on the first day of the first month in the second year, on 
the first day in the week, the tabernacle stood up. 
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Ch. 39 


and the ministerial garments for ministering in the holy place, and the 
holy garments for Aaron the priest, and the garments for his sons for 
priesthood. 


As the Lord commanded Moses, so the children of Israel performed 
all the work. 


And Moses saw all the work and behold, they did it as the Lord 
commanded Moses — so they did it. And Moses blessed them. 
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Ch. 39 


And they made a garment of fine linen, a woven wotk, for Aaron and 
his sons; 


and a turban of fine linen, and the best miter of fine linen, and an 
apron of fine woven linen; 


and a belt of fine woven linen — blue, and purple, and scarlet yarns, 
and fine woven linen, the work of an embroiderer, just as the Lord 
commanded Moses. 


And they made a holy crown of naziriteship of pure gold. And they 
inscribed on it an inscription — a sealed engraving — *Holiness to 
the Lord.’ 


And they tied it to a cord of blue to attach it to the turban above, as 
the Lord commanded Moses. 


And all of the work of the tent of meeting was completed. And the 
children of Israel made everything — as the Lord commanded 
Moses, so they did. 


And they brought the tabernacle to Moses — the tabernacle and all 
its instruments, and its rings, and its clasps, and its boards, and its 
pegs, and its bolts, and its pillars, and its bases; 


and the covering of reddened rams’ skins, and a covering of shiny 
dark tams’ skins, and the surface of the entrance of the veil; 


and the ark of the testimony, and its carrying poles, and the mercy 
seat; 


and the table, and all its utensils, and the bread of the presence; 


and the pure lampstand, and its lamps, and lamps of its rows, and all 
of its utensils, and the oil of illuminating; 


and the golden altar, and anointing oil, and incense of spices, and the 
screen of the entrance of the tabernacle; 


and the bronze altar, and its bronze grating, and its carrying poles, 
and all of its utensils; and the basin and its base; 


and the hangings of the courtyard, and its pillars, and its bases, and 
the screen for the entrance of the courtyard, and its cords, and its 
pegs, and all of the utensils for the work of the tent of meeting; 
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Ch. 39 


And the stones according to the sons of Israel, twelve according to 
their names, were engraved as seal engravings, each according to his 
name, for the twelve tribes. 


And they made matching chains on the breastpiece, braided work of 
pure gold. 


And they made two settings of gold and two gold rings, and they put 
the two rings on the two sides of the breastpiece. 


And they set two twisted threads of gold on the two rings which were 
on the two sides of the breastpiece. 


And they placed the two twisted threads that were on the two sides 
into the two settings, and they set them on the two shoulders of the 
ephod, opposite its face. 


And they made two tings of gold and placed them upon the two 
sides of the breastpiece, over the edge which is on the side of the 
ephod from within. 


And they made two rings of gold and set them upon the two 
shoulders of the ephod from within, in front of it, close to its seam 
from above the belt of the ephod. 


And they bound the breastpiece by its rings to the rings of the ephod 
with a blue cord to be over the belt of the ephod, so that the 
breastpiece would not come loose from the ephod, as the Lord 
commanded Moses. 


And they made the apron of the ephod, a woven work completely of 
blue. 


And the opening of the apron within was like the opening of braided 
material. The edge was going up to its opening all around so that it 
would not tear. 


And on the back of the apron, they made pomegranates of blue, and 
purple, and scarlet yarns, and fine woven linen. 


And they made bells of pure gold and inserted the bells between the 
pomegranates on the hem of the apron, all around in the midst of the 
pomegranates — 


gold bells and pomegranates on the hem of the apron all around for 
ministering, as the Lord commanded Moses. 
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Ch. 39 


Chapter 39 


And from the blue, and purple, and scarlet yarns, they made 
ministerial garments for ministering in the sanctuary. And they made 
holy garments for Aaron, as the Lord commanded Moses. 


And they made an ephod of gold — blue, and purple, and scarlet 


yarns, and fine woven linen. 


And they hammered out gold foil, and they cut it into threads for 
working into the blue, and into the purple, and into the scarlet yarns, 
and into the fine linen, the work of an artisan. 


They made adjoining shoulders for it, joined at its two sides, 


and the belt of the ephod was part of it like its work — gold, and 
blue, and purple, and scarlet yarns, and fine woven linen, as the Lord 
commanded Moses. 


And they made beryl stones held and set firmly in gold, engraved as 
engravings of a seal, according to the names of the children of Israel. 


And they placed them on the shoulders of the ephod, stones of 
remembrance for the children of Israel, as the Lord commanded 
Moses. 


And they made a breastpiece, the work of an artisan, like the work of 
the ephod — gold, and blue, and purple, and scarlet yarns, and fine 
woven linen. 


It was square and doubled. And they made the breastpiece. Its length 
was a span and its width a span when doubled. 


And they set in it four rows of stones. The first row was ruby, and 
topaz, and emerald — row one; 


and the second row: antimony, and sapphire, and diamond; 
and the third row: jacinth, and carbuncle,' and sardonyx; 


and the fourth row: chrysolite, and beryl, and jasper, held and set 
firmly in gold in their setting. 


1 Jerome Lund argues that مرحنا‎ should be rendered as ‘Carthaginian stone’ or 
‘carbuncle’. Lund asserts that *Chalcedonian stone’ (ie., ‘chalcedony’) is a wrong 
translation based on ignorance of Latin and Greek (Lund and Kiraz, Revelation, xx). 


2 ‘sardonyx’: lit. ‘eye of the calf’. 
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Ch. 38 


All of the gold that was used for the work, in all of the work of the 
sanctuaty, was gold which was an offering — twenty-nine talents and 
730 shekels, according to the sanctuary shekel. 


And the silver of the records of the congregation was one hundred 
talents and 1770! shekels according to the sanctuary shekel. 


The shekel per head was a half a shekel according to the sanctuaty 
shekel; everyone counted in the census from twenty years old and 
above was 603,550. 


And there were one hundred talents of silver for casting the bases of 
the sanctuary and the bases of the veil — one hundred bases from 
one hundred talents, a talent fot each base. 


And the 1775,” he made capitals for the pillars and coverings for their 
tops, and he overlaid them with silver. 


All of the bronze of the offering was seventy talents and 2,400 
shekels. 


And he made with it bases of the entrance of the tent of meeting, and 
the bronze altar, and its bronze grating, and all of the utensils of the 
altar, and the bases of the courtyard all around, 


and the bases of the entrance of the courtyard, and all of the pegs of 
the tabernacle, and all of the pegs of the courtyard all around. 


1 The MT has 1775 (cf. verse 28). 
2 The Syriac and the MT have 1775. 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


3I 


24 


21 


26 


27 


28 


29 


30 


3I 


Lin jady Les ۱۵۵ LA 4o, HAs Ras JAS )لاح‎ oy كه‎ 
حضجفلا وفوا‎ SONS ENNIS معكد فاا‎ uias who حصا‎ 
ako Js Ao او‎ suis )هاا فاا‎ itis, عاضا‎ 
J& 3o, حصدفلا‎ SMS 

dins Aly كه‎ Ligas فلا حقدفک‎ Laps ALS موفلا‎ 
SÍ ۸6۵ SS! RSS كته‎ Gin ف كم حهاب‎ 
. وحم‎ Ja o 

Loia; Lasado وهه ِما:‎ iad SAA doli. Cia فاا‎ 2586 
Jánd fias ging فاا فقک: ق فاا‎ 

اه مَعبه فاا ممحکب همصفا: حك Juss Linas‏ مها 
مه دمام أئې sole‏ 

SSMS قفا‎ CES} ILS کمتّي:‎ Wak Lidjod, سفا‎ AS 
مده‎ D5 óo سَفا:‎ 7 Lisyso Jano و6‎ Eiki làx که‎ EN 
Jie e$ ونا‎ Aado ios s. Dld سفا: مجُحذى‎ 


5 Mig, LES وضمضًا مكحةب‎ Lid cesso dis sla Lisio 
dies 


Ch. 38 


And for the west side there were hangings fifty cubits (long). Their 
pillars were ten and their bases ten, and the capitals of the pillars and 
their covering were of silver. 


And for the east side of the altar there were fifty cubits, hangings. 


And there were fifteen cubits on the one side, and their pillars three 
and their bases three. 


And on the other side — on both sides of the entrance of the 
courtyatd — there were hangings fifteen cubits on the side, with 
three pillars and three bases. 


All of the hangings of the courtyard all around were of fine woven 
linen. 


And the bases for the pillars were bronze, and the capitals of the 
pillars and the covering were silver. And the coverings of the tops 
were silver, and they were overlaid with silver — all of the pillars of 
the courtyard. 


And the screen of the entrance of the courtyard was the work of an 
embroiderer — blue, and purple, and scarlet yarns, and fine woven 
linen, the length twenty cubits and the height and the width five 
cubits, corresponding to the hangings of the courtyard. 


Their four pillars and their four bases were of bronze, but their 
capitals of silver. And the covering of their tops and their covering 
were of silver. 


And all of the pegs of the tabernacle and of the courtyard all around 
were of bronze. 


These are the records of the tabernacle, the tabernacle of testimony, 
which were recorded by the word of the mouth of Moses, and the 
work of the Levites, by the hand of Ithamar, son of Aaron the priest. 


And Bezalel the son of Uri, the son of Hur, from the tribe of Judah, 
made everything that the Lord commanded Moses. 


And with him was Oholiab, the son of Ahisamach, from the tribe of 
Dan, a carpenter, and artisan, and embroiderer in blue, and in purple, 
and in scarlet yarns, and in fine linen. 
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Ch. 38 


Chapter 38 


And he made an altar of burnt offering of box tree wood — five 
cubits its length and five cubits its width — square — and three 
cubits its height. 


And he made its horns on its four cotners — its horns were from it. 
And he ovetlaid it with bronze. 


And he made all the utensils for the altar — pots and shovels, and 
bowls and strainers, and forks and firepans. And he made all of the 
utensils out of bronze. 


And he made a grating for the altar — the work of bronze net under 
its rim — from under and until its middle. 


And he cast four rings in its four corners for the bronze base as a 
place for the carrying poles. 


And he made carrying poles of box tree wood and he ovetlaid them 
with bronze. 


And he inserted the poles through the rings on the sides of the altar 
to catry it with them. He made it hollow with boards. 


And he made a basin of bronze and its base of bronze, at the place of 
seeing of the women! who were coming to pray at the entrance of 
the tent of meeting. 


And he made a courtyard for the south side. The hangings of the 
courtyard were of spun fine linen, a hundred cubits, 


their twenty pillars and their twenty bases were of bronze, while the 
capitals of the pillars and their covering were of silver. 


And for the north side — one hundred cubits. Their twenty pillars 
and their twenty bases were of bronze, but the capitals of the pillars 
and their covering were of silver. 


! Barhebraeus comments on this verse as follows: ‘Only as far as the washing-laver 
did the women approach, and from there they saw what was within’. He further 
remarks that the Greek reads: ‘from the mirrors of those (women) who were wont 
to fast ... at the gate of the tent of testimony’. He concludes that ‘the two meanings 
are clearly far apart’ (Sprengling and Graham, Barhebraeus’ Scholia, 149). 
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Ch. 7 
And he made poles of box tree wood and overlaid them with gold. 


And he made holy anointing oil and the incense of pure spices, a 
delightful smelling work. 
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Ch. 7 


And he made poles out of box tree wood, and he overlaid them with 
gold, for carrying with them the table. 


And he made utensils of pure gold that were for the table—its 
flagons, and its pans, and its pitchers, and bowls in which (the drink 
offering) was poured out. 


And he made a lampstand of pure gold. He made the lampstand of 
molten metal. Its base, and its branches, and its bowls, and its apples, 
and its lilies came out from it; 


and six branches which came out from its sides — three branches of 
the lampstand from one side and three branches of the lampstand 
from the other side. 


Three bowls fixed on each branch, and apples and lilies, and three 
bowls fixed on each branch, and apples and lilies — thus it was in six 
branches which came out from the lampstand. 


And on the lampstand were four fixed bowls and apples and lilies. 


An apple at the bottom of two branches that come from it; and a bud 
at the bottom of two branches that come from it; and a bud at the 
bottom of two branches that come from it — thus, six branches that 
were coming out from the lampstand. 


And the apples of the branches came out from it. And all of it was of 
one casting of pure gold. 


And he made its seven lamps, and its snuffers, and its pans of pure 
gold. 


He made it from a talent of pure gold, it and all its utensils. 


And he made an altar of incense of box tree wood — a cubit its 
length and a cubit its width — square — and two cubits its height. 
The horns came out from it. 


And he overlaid it with pure gold — its top and its walls round 
about, and its horns. And he made for it a molding of gold round 
about. 


And he made for it two rings of pure gold under its molding, above 
its two corners, on its two sides — a place for the carrying poles to 
carry it by them. 
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Ch. 7 


Chapter 57 


And Bezalel made the ark out of box tree wood — two and a half 
cubits was its length, and a cubit and a half its width, and a cubit and 
a half its height. 


And he covered it with pure gold inside and out. And he made fot it 
a molding of gold all around. 


And he cast for it four rings of gold for the four corners — two rings 
on one side and two rings on the other side. 


And he made carrying poles out of box tree wood and he overlaid 


them with gold. 


And he inserted the poles into the rings on the sides of the ark in 
order to carry the ark. 


And he made the mercy seat of pure gold — two and a half cubits 
was its length, and a cubit and a half its width. 


And he made two cherubs of gold—of casting metal he made them, 
on the two ends of the mercy seat — 


one cherub on the one end, and the other cherub on the other end, 
from above the mercy seat. He made cherubs on its two ends. 


And the cherubs were spreading their wings over it and were 
covering over the mercy seat with their wings. And their faces were 
one opposite the other; the faces of the cherubs were over the mercy 
scat. 


And he made the table of box tree wood — two cubits its length, and 
one cubit its width, and a cubit and a half its height. 


And he ovetlaid it with pure gold, and he made for it a molding of 
gold along its edge all around. 


And he made for it a lip, a handbreadth all around. And he made for 
it a molding of gold along its lip all around. 


And he cast four rings of gold for it, and he put the rings on its four 
corners above its four legs. 


Opposite its lip were its rings, a place for poles for carrying the table. 


IO 


II 


I2 


13 


14 


IO 


I2 


13 


14 


> EN 
وگ انش‎ EC DENEN Lady fhods RSEN: 
ومد‎ ed bold i92 S Sod اما‎ 
5 Léo WSs oS Aso ES هش‎ aD به ما جنا ش‎ anise 
Je 
کیک کله نن قرف که‎ ody که بک قرف‎ SALE 
ته سنا‎ NK شه سم : »ناب می‎ 
Ho S | دمم‎ JEEP ۱ ونعا‎ {sas EN 
هه‎ GX mam شه که‎ OS Addie bad NIS 
افا مي‎ odio! وک‎ ES! ناب‎ ho} په حا‎ Khat 455 
PN. 
هه‎ hd ab ف‎ ail pos JA as, نالب ها ها‎ ond 


Joi, 


NEON إسدّنا:‎ oo ce ەجا اسنا‎ SET ordo co |^ bois 
wor hm ex ce Bors a wat ce 


NS دح حعقتةى‎ NSS = Saag. د‎ ooo 
اې وَجدّهجًا.‎ NOM leí SS: کمچ مت‎ |^ ENTE cool 


"ES lols TETERA x E IETA BS Kokó EN‏ ما 
.o50j 96‏ 

4 ۳۷ 72 y تخو داو‎ T o y y و‎ ۳٣ سب کېل ورس د‎ 
eS کا هګله حب‎ Lory INs oS EN Jos les هعزمده‎ 

1 72 y و‎ y TQ a y r ووه‎ y. 7 A 2 a y y 
هګ ل۸ه‎ Ss Lory (Ns oS ano ijp حي‎ 4 AD REIS EN 
CN 

T ECT SSMS JN قرف‎ Corto عاف ووه‌خ|ا:‎ váj oS سم‎ 
eT چک‎ REFS NG 
Spokes کشعمکه‎ ETAN Ju وم )فل ه:‎ oa همکد‎ 


Ch. 36 


And for the other side of the tabernacle, for the north side, they 
made twenty boards. 


And forty bases of silver — two bases under one board and two 
bases under the other board. 


And for the rear of the tabernacle westward, they made six boards. 


And they made two boards for the corner of the tabernacle in the 
rear. 


And they were doubled underneath but their tops were joined with 
one large ring. Thus they made the two of them for two corners. 


And there were eight boards and their sixteen silver bases — two 
bases under one board and two bases under the other board. 


And they made bars of box tree wood — five for the board of the 
one side of the tabernacle, 


and five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and 
five bars for the boards of the tabernacle at the rear westward. 


And they made the middle bar to pass within the boards from one 
side to the other. 


And they overlaid the boards with gold, and they made their rings 
with gold as a place for the bars. And they overlaid the bars with 
gold. 


And they made the veil of blue, and purple, and scarlet yarns, and 
fine woven linen — the work of an artisan — he made the cherub. 


And they made for it four pillars of box tree wood and overlaid them 
with gold and their capitals with gold. And they made four bases of 
silver for them. 


And they made the veil for the entrance of the tabernacle of blue, 
and purple, and scarlet yarns, and fine woven linen — embroidery 
wotk — 


and its five pillars, and their five capitals, and the covering of their 
tops, and their covering of gold, and their five bases of bronze. 
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Ch. 36 


And they made loops of purple thread along the edge of each curtain 
— from the edge of the seam — and thus they made along the edge 
of the curtain from the side of the other seam. 


Fifty loops they made for each curtain, and fifty loops they made for 
the side of each curtain by the other seam — the loops were opposite 
one another. 


And they made fifty clasps of gold, and they joined the curtains one 
by one by the clasps, so the tabernacle was one. 


And they made curtains of hair for spreading over the tabernacle. 
They made eleven curtains. 


The length of each curtain was thirty cubits and the width of each 
curtain was four cubits — the same measute for eleven cuttains. 


And they joined five curtains together and six curtains together. 


And they made loops — fifty loops along the edge of the curtain 
from the side of the seam, and fifty loops they made along the edge 
of the curtain by the other seam. 


And they made fifty bronze clasps for joining the tabernacle, that it 
might be a unit. 


And they made a covering for the tabernacle, reddened rams' skins 
and a coveting of skins of vermillion from above. 


And they made upright boards of box tree wood for the tabernacle. 


The length of each board was ten cubits, and each board was a cubit 
and a half wide. 


Two pivots for one board and two pivots for the other board — 
standing opposite each other. Thus they made all of the boards of the 
tabernacle. 


And they made boards for the tabernacle — twenty poles for the 
south side. 


And they made forty bases of silver under the twenty boards — two 
bases under one board for two of its pivots. And they made two 
bases under the other board for two of its pivots. 
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Ch. 36 


Chapter 36 


And Bezalel and Oholiab, and every skillful man to whom the Lord 
gave wisdom and intelligence in order to know and to do every work 
of holy worship, did as the Lord commanded. 


And Moses called Bezalel and Oholiab and every skillful man, in 
whose heart the Lord had given skill, everyone who determined in his 
heart to approach the work to do it. 


And they picked up from before Moses every offering that the 
children of Israel brought for the work of the tent of meeting, in 
order to make it. And they kept bringing the offering again and again, 
from morning to morning. 


And all of the skilled men who were performing the work of the 
sanctuary — man after man — brought from the work that they were 
performing, 


and they said to Moses, “The people are bringing more than enough 
material for the work that the Lord commanded to do.’ 


And Moses commanded and the heralds in the camp cried out and 
said, ‘Let neither man nor woman do any more work for the offering 
for the sanctuary.’ And the people were restrained from bringing it. 


And the material was enough to perform all of the work, and more. 


And all the skilled and doets of the work made the tent of ten 
curtains of fine woven linen; they made them with blue, and purple, 
and scarlet yarns; the cherub, the work of an artisan. 


And the length of one curtain was twenty-eight cubits, and the width 
of one curtain was four cubits — the same measure for all of the 
curtains. 


And they joined five curtains together and the (other) five curtains 
they joined to each other. 
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Ch. 55 


And all the women who determined in their hearts skillfully spun the 
hair. 


And the leaders brought beryl stones and stones of setting for the 
ephod and the breastpiece, 


and spices and oil for illuminating, and for anointing oil and for sweet 
smelling incense. 


Every man and woman who determined in his heart to bring for 
evety work that the Lord commanded to do by the hand of Moses, 
the children of Israel brought as an offering for the Lord. 


And Moses said to the children of Israel, ‘See, the Lord has called by 
name Bezalel, the son of Uri, the son of Hur, from the tribe of Judah. 


And he filled him with the Spirit of God, with wisdom, and with 
intelligence, and with knowledge, and with every work, 


to devise designs, to work with gold and with silver and with bronze; 


and in gem cutting for setting; and in woodcarving, to make every 
skillful work. 


And he gave him a heart for teaching, him and Oholiab, son of 
Ahisamach from the tribe of Dan. 


He filled them with skill to do every work of a carpenter, and artisan, 
and embroiderer in blue, and in purple, and in fine linen, and in 
scarlet yarns, and in textiles, workers of every craft, and designers.’ 
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Ch. 55 


and the table, and its poles, and all of its vessels, and the bread of the 
presence; 


and the lampstand by which they illuminate, and its vessels, and its 
lamps, and the oil by which they illuminate; 


and the altar of incense, and its poles, and the oil of anointing, and 
the incense of spices, and the screen of the entrance of the tent; 


and the altar of the burnt offering, and its base of bronze, and its 
carrying poles, and all of its vessels, and the basin, and the base; 


and the hanging of the courtyatd, and its pillars, and its bases, and the 
screen of the entrance of the courtyatd; 


the pegs of the tabernacle, and the pegs of the courtyard, and their 
ropes; 


and ministerial garments for ministering in the holy place, and holy 
garments for Aaron the priest, and garments for his sons for the 
priesthood.’ 


Then all the assembly of the children of Israel went out from before 
Moses. 


And every man who determined in his heart and every man who 
determined in his spirit brought an offering to the Lord, for the work 
of the tent of meeting, and for all its service and for the holy 
garments. 


And the men with the women were bringing. All who determined in 
his heart brought bracelets, and earrings, and rings, and chains, and 
all the vessels of gold, and every man who offered an offering of gold 
to the Lord. 


And every man who had blue, and purple, and scarlet yarns, and fine 
linen, goats’ hair, and reddened rams’ skins, and skins of vermillion 
brought (them). 


And everyone who offered an offering of silver or of bronze brought 
the offering to the Lord. And everyone who had box tree wood and 
every work of worship brought (it). 


And every woman skilled with her hands spun. And they were 
bringing, as it was spun, blue, and purple, and scarlet yarns, and fine 
woven linen. 
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Ch. 55 


Chapter 55 


And Moses assembled all the congregation of the children of Israel 
and said to them, *These are the things that the Lord commanded 
(you) to do. 


Six days you will perform work, but the seventh day will be holy — a 
Sabbath, a rest, holy to the Lord. Everyone who does wotk on it shall 
be put to death. 


You shall not light a fire in the whole area of your habitation on the 
Sabbath day.’ 


And Moses said to all the assembly of the children of Israel, “This is 
the thing that the Lord commanded (you) to do. 


Take up among yourselves an offering for the Lord, every man who 
determines in his heart should bring an offering to the Lord: gold and 
silver and bronze; 


and blue, and purple, and scarlet yarns, and fine woven linen; and 
goat hair, 


and reddened rams’ skins, and skins of vermillion; and box tree 
wood, 


and oil to illuminate, and spices for anointing oil, and incense of 
spices; 


and stones of beryl and stones of setting for the ephod and 
breastpiece. 


And those who are skilled’ among you should come and make 
everything that the Lord commanded: 


the tent, and its covering, and its cover, and its clasps, and its boards, 
and its bolts, and its pillars, and its supports; 


and the ark, and its poles, and the mercy seat, and the veil” of the 
screen; 


1 ‘skilled’: lit. ‘wise of heart’. 


2 ‘the veil’: lit. ‘the face of the entrance’. 
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Ch. 34 


You shall not slaughter the blood of the sacrifice with leavened 
dough. And the sacrifice of the feast of passover will not remain 
overnight until morning. 


You will bring the first fruits of the produce of your land to the 
house of the Lord your God. You shall not cook a kid in its mother’s 
milk.’ 


And the Lord said to Moses, ‘Write for yourself these words, that in 
accordance with these words I will establish with you a covenant and 
with all Israel.’ 


And he was there with the Lord forty days and forty nights. He did 
not eat food, nor did he drink water. And he wrote upon tablets of 
stone the words of the covenant — ten sayings. 


And when Moses came down from Mount Sinai, two tablets of 
testimony were in the hand of Moses, when he came down from the 
mountain. But Moses did not know that the skin of his face shone 
when he spoke with him. 


And Aaron and all Israel saw the face of Moses, that the skin of the 
face of Moses shone. And they were afraid to approach him. 


And Moses called them, and Aaron and all the elders of the 
congregation came to him, and Moses spoke with them. 


And then all the children of Israel approached him, and he 
commanded them everything that the Lord had spoken with him on 
Mount Sinai. 


And when Moses was finished speaking with them, he put a veil over 
his face. 


And when Moses would enter before the Lord that he might speak 
with him, he would lift away the veil until he came out. And he would 
come out and speak to those of the house of Israel whatever was 
commanded. 


The children of Israel would see the face of Moses, that the skin of 
Moses' face would shine. And Moses would take away the veil from 
his face when he entered to speak with him. 
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Ch. 34 


Obsetve what 1 am commanding you today. Behold, I am destroying 
from before you the Canaanites, and the Amorites, and the Hittites, 
and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites. 


Beware! Do not establish a covenant with the inhabitants of the land 


that you should go with them, lest they become for you a stumbling 
block. 


Destroy their altars, and smash their statues, and cut down their 
deities. 

You shall not bow down to another god because the Lord, his name 
is Jealous. He is a jealous God. 


Do not establish a covenant with the inhabitants of the land lest they 
err after their deities and sacrifice to their gods; and they call upon 
you and you eat from their sacrifices; 


and you take of their daughters for your sons, and give your 
daughters to their sons; and your daughters err after their gods, and 
entice your sons after their gods. 


You shall not make for yourselves gods of cast metal. 


The feast of unleavened bread you will keep. Seven days you will eat 
unleavened bread as I commanded you, at the time of the month of 
Flowers, because in the month of Flowers you came out from Egypt. 


All who open the womb are mine, even every firstborn of your 
animals, of the bulls and of the lambs. 


And every firstborn of the cattle you will redeem with a lamb. But if 
you will not redeem it, you must kill it. Every firstborn of your sons 
you will redeem. You shall not appear before me empty-handed. 


Six days you will work, but on the seventh day you shall rest. At 
sowing and at harvest, you shall rest. 


And the feast of weeks you shall observe yourself, the beginning of 
the wheat harvest and the festival of ingathering at the end of the 
yeat. 


Three times in the year, every one of your firstborn will appear 
before the Lord God of Israel. 


For I will destroy the peoples from before you, and I will expand 
yout border. And no one will desire your land, when you are going 
up to appear before the Lord your God three times in the year. 
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Ch. 34 


Chapter 34 


And the Lord said to Moses, ‘Hew out two tablets of rock like the 
first ones. And write! upon the tablets the words that were upon the 
first tablets which you broke. 


And be prepared in the morning. And go up in the morning to 
Mount Sinai. And stand there at the top of the mountain. 


And no man shall go up with you. And no man shall appear on all the 
mountain. Neither sheep nor bulls will graze in front of the 
mountain. 


And he hewed two tablets of stone like the first ones. And Moses 
rose eatly in the morning and went up to Mount Sinai, just as the 
Lord commanded him. And he took the two tablets of stone in his 
hand. 


And the Lord descended in a cloud and stood with him there. And 
he proclaimed the name, “The Lord.’ 


And the Lord passed before him and proclaimed, “The Lord, the 
Lord, God the compassionate and merciful, whose spirit is long- 
suffering and his grace great and his truth, 


keeping loving-kindness to thousands of generations, forgiving sins 
and iniquities, yet by no means acquitting the guilty, visiting the 
iniquities of the fathers upon the sons, and upon the grandsons unto 
the third and the fourth generations.’ 


And Moses immediately fell on the ground and worshiped. 


And he said, ‘If I have found favor in your eyes, my Lord, may my 
Lord go among us, because the people are stiff-necked. And forgive 
our iniquities and our sins, and may you make us your inheritance.’ 


And he said, ‘Behold, I am establishing a covenant before all your 
people. And I will perform miracles which have not been performed 
like them in all the land, nor among all the peoples. And all of this 
people will see the work of the Lord in whose midst you are, that it is 
a terrifying thing that I am doing with you. 


1 The Leiden Peshitta and the MT have ‘And I will write’. 
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Ch. 33 


And Moses said to the Lord, ‘See, you have said to me, “Bring up this 
people," but you have not shown me whom you ate sending with me. 
Yet you have said, “I know you by name, and you have also found 
favor in my sight." 


Now if I have found favor in your sight, show me your way that I 
might know you, that I might find favor in your sight. And see that 
this people of yours is a great people.’ 


And the Lord said to Moses, ‘Go before me, and I will give you rest.’ 


And he said to him, ‘If you do not go with us, do not bring us up 
from here. 


And how shall it be known then that I have found favor in your sight 
— I and your people — unless you will go with us? And I and your 
people will be distinct from all the peoples who are over the face of 
the earth.’ 
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XXXVIII 


And the Lord said to Moses, ‘According to this thing you have said, I 
will do, because you have found favor in my eyes and I know you by 
name.’ 


And he said, Show me your glory.’ 


And he said, ‘I will make all my goodness pass before you, and I will 
proclaim the name, Lord, before you. And I will show mercy to 
whom I will show mercy, and I will have compassion on whom I will 
have compassion.” 


And he said, You ate not able to see my face, because no one can see 
, 5 
me and live.’ 


And the Lord said to Moses, “Here is a place before me. Stand upon 
the rock. 


And when my honor passes by, I will place you in the cave of the 
rock, and I will protect you with my hand until I pass by. 


And I will remove my hand and you will see my back part, but my 
face shall not be seen.’ 
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Ch. 33 


Chapter 33 


And the Lord said to Moses, ‘Go up and away from here, you and 
yout people whom you brought up from Egypt, to the land that I 
swore to Abraham, and to Isaac, and to Jacob, and I said to them, 
“To your seed I will give it" — 


and I will send a messenger before you, and he will destroy the 
Canaanites, and the Amorites, and the Hittites, and the Perizzites, 
and the Hivites, and the Jebusites — 


a land that is flowing with milk and honey. For I am not going up 
among you, because you ate a stiff-necked people, lest I destroy you 
on the way.’ 


And the people heard this evil matter and they were grieved. And no 
one put on his weapon. 


And the Lord said to Moses, ‘Say to the house of Israel, “You are a 
stiff-necked people. One moment I should go up among you, and I 
would destroy you. Now remove your weapons from you that I may 
know what I will do to you.” 


And the children of Israel took off their weapons by Mount Horeb 
(onward). 


And Moses took his tent and pitched it himself outside of the camp. 
He removed it from the camp and called it the tent of meeting. And 
all who were asking from the Lord came out to the tent of meeting 
outside of the camp. 


And when Moses would go out to the tent, all the people would rise 
and would present themselves in the entrance of their tents and 
would look after Moses until he would enter the tent. 


And whenever Moses would enter the tent, the pillar of cloud would 
descend and stop in the entrance of the tent and it was spoken with 
Moses. 


And all of the people would see the pillar of cloud that was standing 
at the entrance of the tent. And all of the people would stand and 
bow down, each man in the entrance of his tent. 


And the Lord would speak with Moses face to face as a man speaks 
with his friend. And he returned to the camp, and his young minister, 
Joshua, son of Nun, would not depart from inside the tent. 
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Ch. 32 


24 And I said to them, “Whoever has gold, bring it to me.” And they 
brought it to me. And I threw it into the fire and there was this calf.’ 


25 And Moses saw that the people sinned by themselves — that Aaron 
led them to sin — that they would have an ill-reputed name in their 
future. 

26 And Moses arose in the entrance of the tent and he said, ‘Who is 


from the Lord? Let him come to me.’ And all the descendants of 
Levi gathered to him. 


27 And Moses said to them, “Thus says the Lord, the God of Israel, 
“Each man place his sword by his loins. And cross through and 
return from entrance to entrance in the camp and each man kill his 
brother, and a man his companion, and a man his neighbor." 


28 And the descendants of Levi did according to the instruction of 
Moses and from the people about three thousand men fell on that 
day. 

29 And Moses said to them, ‘Ordain yourselves today to the Lord — a 


man with his son and his brother — so that a blessing might come 
upon you today.’ 


XXXVII 

30 And it was the next day that Moses said to the people, You sinned 
this great sin. Now I will go up to the Lord. Perhaps he will forgive 
your sins.’ 


31 And Moses turned to the Lord and said, ‘Please, Lord God, truly this 
people sinned a great sin and made for themselves gods of gold. 


32 Now if you will forgive their sins — but if not, blot out me from 
your sctoll which you have written.’ 


33 And the Lord said to Moses, Whoever sinned against me I will blot 
out from my scroll. 


34 Now go, bring this people to where I will tell you. And behold, my 
messenger will go before you. And in the day of my command, I will 
punish them for their sins.’ 


35 And the Lord struck the people because they worshipped the calf 
that Aaron had made. 
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Ch. 32 


And the Egyptians will not say that for their harm I brought them 
out, that he might kill them in the midst of the mountains and that he 
might destroy them from the face of the earth. Cease from the heat 
of your anger and consider thoroughly the calamity of your people. 


Remember Abraham, and Isaac, and Israel, your servants to whom 
you swore by yourself and to whom you said, “I will make your seed 
numerous as the stars in the sky, and all of the land that I said I will 
give to your seed, they will inherit it forever.” 


Now the Lord considered thoroughly the calamity that he said he 
would do against his people. 


And Moses turned around and went down from the mountain with 
the two tablets of testimony in his hand — tablets that were inscribed 
on both sides — on both sides they were inscribed. 


And the tablets were the work of God, and the writing was the 
inscription of God. It was inscribed upon the tablets. 


And Joshua heard the sound of the people being stirred up and said 
to Moses, “The sound of battle is in the camp.’ 


Moses said to him, ‘It is not the sound of speech of fighters, nor the 
sound of weak ones, but the sound of sin I heat.’ 


And when he came near to the camp, he saw the calf and cymbals. 
And Moses became angry, and threw the tablets from his hand, and 
broke them at the foot of the mountain. 


And he took the calf that they made, and burned it in the fire, and 
ground it with a file until it was ground as dust. And he scattered its 
powder over the surface of the water, and he made those of the 
house of Israel drink it. 


And Moses said to Aaron, ‘What did this people do to you that you 
brought against them! this great sin? 


And Aaron said, ‘May the anger of my lord not flare up. You know 
that this people is evil. 


And they said to me, “Make for us gods who will go before us, 
because this Moses who brought us up from the land of Egypt, we 
do not know what became of him.” 


1 them’: lit. ‘him’. 


185 


I2 


15 


14 


L$ 


16 


17 


18 


19 


20 


2I 


22 


23 


I2 


13 


14 


L5 


16 


17 


18 


T9 


20 


2I 


22 


25 


مت 


ND 


Hog وي کله‎ KAZ ex "E^ oS اې فنا‎ Wo 
XS A ۳۵ NND Te ce NS Ui Ki «Sl co C as وەج‎ 


و 


کی بخ و حصي. 


tos اسم اا مل دود : ونکت حهی‎ Hosa eost ti 
اسنا‎ RE وچ :که‎ Lsä5 eal اسا رفح‎ $ KEN Lass 
d 


y 7 


OOS. Pe Lodges ~ 
RIVAON EAS وا‎ I axs SS کہ فنا‎ 15 
LAX ,دزا ځاپه:‎ LAS glile died S شی‎ dues قیاع‎ 


ihe NE NINE RTN duh ق‎ Shs} 


مکقما حججه اق لکفا فا Sho‏ وه as [EST‏ وة| که 


حُحدسًا. 
مضه لته مه ia M SN V5 Lady‏ اف “ع غا: فلا ماخا 


اف كه iaa‏ لا فلا وخصحلا Jag,‏ أجلا فلا LEX‏ ملا وى 
IRAE NN:‏ 

دک oto‏ حضمانما: شوه SENS ISS WSS‏ بو سیا 
Jody saN aba 5 el Sho TS ce SS‏ 

est, lot همه حفه‌هما‎ ficis په‎ TENN Hos ox caso 
اس طاشن سل تکاله دک هاس عم‎ 
شتا‎ NES NS o 74 کې‎ =» Lis : iol واكم کُه‌ ها‎ 
Jis 

colo‏ آمیی: لا Nob assy eju ed MLN‏ ميد Nob‏ که LSS.‏ ۀ 


Ld 
.oó وحمفى‎ 


او کک: حك ک ENT‏ وتات espe‏ ضيه Loy‏ سم غا ,اهف 
ios, sl ©‏ لا wonder Liss Liu.‏ 


Ch. 32 


Chapter 2 


And the people saw that Moses was delayed in coming down from 
the mountain, so the people gathered around Aaron and said to him, 
'Arise, make for us gods who will go before us. Because as for this 
man Moses, who brought us from the land of Egypt, we do not 
know what happened to him.’ 


Aaron said to them, ‘Break off the earrings of gold that are in the ears 
of your wives, and of your sons, and of your daughters, and bring 
(them) to me.’ 


And all the people broke off the earrings that were in their ears and 
brought them to Aaron. 


And he took them from them, and formed it in a mold, and made it a 
calf of cast metal. And they said, “Behold, your God, O Israel, who 
brought you up from the land of Egypt.’ 


And Aaron was afraid and built an altar before it. And Aaron 
proclaimed and said, “There will be a festival to the Lord tomorrow.’ 


And they rose early the next day and offered up sacrifices and 
sacrificed peace offerings and offered offerings. And the people sat 
down to eat and to drink, and they arose to laugh and to play. 


And the Lord said to Moses, ‘Go down from here because your 
people whom you brought up from Egypt have acted perversely. 


They have turned aside quickly from the way that I commanded 
them. And they made for themselves a metal calf, and bowed down 
to it, and sacrificed to it, and said, “This is your God, O Israel, who 
brought you from the land of Egypt." 


And the Lord said to Moses, ‘I have seen this people, and behold, it 
is a stiff-necked people. 


Now leave me alone that my anger might be vehement against them, 
and that I might destroy them, and I will make you a great people.’ 


And Moses prayed before the Lord his God and said, ‘No, Lord, do 
not let your anger be vehement against your people, whom you 
brought up from Egypt by your great power and by your uplifted 
arm. 
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Ch. 31 


Keep the Sabbath because it is holy for you. Anyone who violates it 
will certainly be put to death. And anyone who performs work on it, 
that person shall perish from his people. 


Six days you will do work. But on the seventh day is a Sabbath rest. It 
is holy to the Lord. Anyone who performs work on the Sabbath day 
will certainly be put to death. 


And the children of Israel shall keep the Sabbath to the Lord — to 
perform the Sabbath for their generations as a covenant forever. 


It will be a sign between me and those of the house of Israel forever, 
because for six days the Lord made the heavens and the earth and the 
seas and all that is in them. But on the seventh day he ceased and was 


255 


at rest. 


And he gave Moses two tablets of testimony, when he finished 
speaking with him on Mount Sinai, tablets of stone which were 
inscribed by the finger of God. 
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Ch. 31 


Chapter 31 


And the Lord spoke with Moses and said to him, 


'See, I have called by name Bezaleel son of Uti, the son of Hur, from 
the tribe of Judah. 


And I have filled him with the Spirit of God, with wisdom, and with 
intelligence, and with knowledge, and with every skill, 


to teach a craft, to work in gold and in silver and in bronze, 


and in the craft of stones for setting, and in wood carpentry, to do 
evety craft. 


And behold, I have given to be with him Oholiab, the son of 
Ahisamach, from the tribe of Dan. And in the heart of all the wise of 
heart I have given wisdom. And they will make everything that I have 
commanded you: 


the tent of meeting, and the ark of the testimony, and the mercy seat 
which is ovet it, and all the vessels of the tent, 


and the table and all its utensils, and the pure lampstand and all of its 
vessels, and the altar of incense, 


and the altar of sacrifice and all its utensils, and the basin and its 
stand, 


and the garments of ministry, and the holy garments for Aaron the 
priest, and the garments for his sons to function as priests for me, 


and the anointing oil, and the fragrant incense for the holy place. 
Everything that I commanded you, they shall do.’ 


And the Lord said to Moses, 


‘Say to the children of Israel, “You shall keep the Sabbaths, because it 
is a sign between me and you for your generations, that you may 
know that I am the Lord your God who sanctifies you. 
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Ch. 30 


and the altar of burnt offering and all of its utensils, and the basin 
and its base. 


Consecrate them that they might be most holy. And all who touch 
them will be consecrated. 


And you shall anoint Aaron and his sons, and you will sanctify them 
to setve me as priests. 


And speak with those of the house of Israel and say to them, “This 
wil be for me, anointing oil for the sanctuary throughout your 
generations. 


It will not be smeared on man's flesh. And you shall not make 
anything like it, because it is a holy substance, and it shall be a holy 
substance for you. 


And the man who compounds anything like it or who gives from it 
to a foreigner shall perish from his people.” 


And the Lord said to Moses, “Take for yourself sweet spice: myrrh 
and onycha and galbanum, the sweet spice and pure frankincense — 
there will be an equal part of each. 


And make an incense of sweet spices, a fragrant work, mixed of pure 
substances for the sanctuary. 


And grind some of it and crush it and place part of it before the 
testimony in the tent of meeting where I will reveal myself to you. It 
shall be most holy for you. 


And the incense that you shall make in its composition, you shall not 
make for yourselves. It shall be holy to the Lord for you. 


And the man who makes anything like it in order to use it as a 
fragrance shall perish from his people.’ 
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Ch. 30 


Thus everyone who participates in the numbering will give a half 
shekel according to the shekels of the holy place — a shekel weighs 
twenty coins — half a shekel as an offering to the Lord. 


Everyone who participates in the numbering from twenty years and 
above will give an offering to the Lord. 


The rich person will not give more and the poor person will not give 
less than the half shekel when giving the offering to the Lord, to 
make atonement for your lives. 


And you will take the atonement money from the children of Israel 
and you will give it for the work of the tent of meeting. And it will be 
for the children of Israel a remembrance before the Lord to atone for 
their lives.’ 


And the Lord spoke with Moses and he said to him, 


‘Make a basin of bronze and its base of bronze for washing. And 
place it between the tent of meeting and the altar. And put water 
there. 


And Aaron and his sons will wash their hands and their feet in it. 


When entering the tent of meeting, they will wash themselves with 
water so that they will not die. And when they approach the altar to 
serve and to burn incense — a sacrifice to the Lord — 


they will wash their hands and their feet so they will not die. And it 
will be for them an eternal covenant, for him and for his descendants 
throughout their generations.’ 


And the Lord spoke with Moses and said to him, 


‘As for you, take for yourself fine spice, pure myrrh, 500; and sweet 
smelling cinnamon, half as much, 250; and aromatic cane, 250; 


and cassia, 500, according to the sanctuary shekel; and olive oil, a 
pint. 


And make of it a holy anointing oil. Make a sweet smelling perfume, 
that which makes the anointing oil fragrant, and it will be a holy 
substance. 


And with it you will anoint the tent of meeting and the ark of the 
testimony; 


and the table and all of its utensils, and the lampstand and its utensils, 
and the altar of incense; 
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Ch. 30 


Chapter 0 
I ‘And make an altar that burns incense. Of box tree wood you shall 
make it. 
2 A cubit its length and a cubit its width — it will be square — and two 


cubits will be its height. Coming from it will be its horns. 


3 Overlay it with pure gold, its top and its sides all around, and its 
horns. And make for it a crown of gold all around. 


4 And you will make two gold rings for it underneath its crown. On its 
two corners you will make them on its two sides. And they will be a 
place for the poles, to carry it by them. 


5 And make the poles of box tree wood and overlay them with gold. 


6 And place it before the veil that is next to the ark of the testimony, 
before the mercy seat that is over the testimony. And I will reveal 
myself to you there. 


7 And Aaron will be burning fragrant incense on it each morning. 
When he prepares the lamp, he will burn incense. 


8 And when Aaron lights the lamp at twilight, he will burn incense on 
it, incense continually before the Lord throughout your generations. 


9 You shall not offer upon it foreign incense, or sactifice, or offering. 
Nor shall you pour out libation on it. 


10 And Aaron will make atonement on the horns of the altar once a year 
from the blood of the sin offering of atonement. Once each year he 
shall make atonement on it throughout your generations. It is most 
holy to the Lord.’ 


XXXIV 
II Then the Lord spoke with Moses and said to him, 


12 "When you take a census of the children of Israel with respect to their 
number, each man will give a redemption price for his life to the 
Lord when you count them, so that there may not be death among 
them when you count them. 
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Ch. 29 


And you shall sacrifice a bull as a sin offering daily for atonement.’ 
And you shall sprinkle (its blood) upon the altar, whatever you make 
atonement for, and you shall anoint it in order to sanctify it. 


Seven days you will make atonement for the altar and you shall 
sanctify it. And the altar will be most holy. And everyone who draws 
near to the altar shall be sanctified. 


And thus shall you offer upon the altar — two year-old lambs, 
perpetually, daily. 


Offer one lamb in the morning, and the other you shall offer in the 
evening, 


and a tenth measure of fine flour that is mixed with pressed oil, a 
quarter of a pint, and libation, a quarter of a pint of wine, for one 
lamb. 


And sacrifice the other lamb at evening time. Like the morning 
sacrifice and like its libation, you will offer it for a pleasing smell, an 
offering to the Lord, 


a sacrifice perpetually throughout your generations in the entrance of 
the tent of meeting before the Lord, where I reveal myself to you 
there to speak with you. 


And I will reveal myself there to the children of Israel and I shall be 
sanctified in my glory. 


And I will sanctify the tent of meeting and the altar. And Aaron and 
his sons I will consecrate for myself for the priesthood. 


And I will dwell in the midst of the children of Israel, and I will be 
God for them. 


And they will know that I myself am the Lord their God who 
brought them from the land of Egypt. And I will dwell among them. 
I myself am the Lord their God.’ 


1 ‘atonement’: The Syriac Lwa. may be rendered as either ‘mercy seat’, 
‘breastpiece’, or ‘atonement’. Here it should be translated ‘atonement’. 
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Ch. 29 


And you shall take them from their hands, and you will offer the 
breast of the ram upon the altar for a burnt offering, as a pleasing 
aroma before the Lord. It is an offering for the Lord. 


And you shall take the breast from the ram of the ordination of 
Aaron, and you will separate it, an offering before the Lord. And it 
will be the portion for you. 


And consecrate the breast of the offering and the thigh of the 
offering that was separated and lifted up from the ram of the 
ordination from what belonged to Aaron and his sons. 


And it will be for Aaron and his sons a covenant forever from the 
children of Israel, because it is an offering. And the offering will be 
from the children of Israel from their whole offerings, an offering to 
the Lord. 


And Aaron's holy garments will be for his sons who come after him, 
to anoint them and to ordain them in them. 


The priest after him from his sons' will wear them for seven days 
whenever he enters the tent of meeting to serve in the holy place. 


And you shall take the ram of ordination and boil its flesh in the holy 
place. 


And Aaron and his sons will eat the flesh of the ram and the bread 
that 1s in the basket in the entrance of the tent of meeting. 


And they shall eat those things with which atonement was made to 
ordain them and to sanctify them. But a stranger’ shall not eat 
because they are holy. 


And if any flesh of the ordination sacrifice or of the bread is left over 
until morning — burn what is left over with fire and it shall not be 
eaten, because they are holy. 


And do for Aaron and for his sons thus, as I commanded you. 
(During) seven days you will ordain them. 


1 This refers to the high priest. 


2 “a stranger": i.e., someone who is not a priest. 


169 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


3I 


32 


33 


34 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


3I 


32 


53 


34 


31 


y 


JASONS Lis XS وجرا‎ c» ES a clo Ae" ce aslo 
هُه سنا وه حصننا.‎ SUE peo bos Te hs 

pro Lii )شه هه که‎ nosog وغُه‌سلانا‎ Jing co متس‎ aslo 
JAN S. کې‎ Bako Lis 

ce pit allg Lia jody, L420 Lia jody, L6 wise‏ وجرا 
وغه سلااا: YE wo sols co‏ 

Sedes ام‎ cena! wis Las co pS Lao vaaia o «otl Jovo 
"c دا اعاس ف‎ has c Bos Lii jaĝo :00 Lis soo, 
L; A Lin 505 CERS y 

له iol, PUES‏ ەم co NEN S‏ كاؤه: vA Na Sa S,‏ حذى: 
وکصحقصخ مه جوم e‏ 

wort as‏ تحكى ائم Des‏ خدوه قى Day uogas‏ حصمک‌جنا 
aá‏ جفه,ما. 


inio‏ ېغه سا abl‏ قاكفه HUS eimi‏ یف 


? 4 1 ۶2 
Jis, Bika Laa Lado fio}, lid vaaia Qoso امه‎ os 


72 


ol aá pasa s o Ee af X saa sa S. حهی:‎ emihsoy ail Sb چ‎ 


هل نا لا ثاؤک ail LAyady SHS‏ 
څل ULNAS‏ ق [md‏ وغ سا هش کشا Lois‏ حرچاا: هم 
uo‏ وماس دله؛|: هلا oil ۳۳۹۹ Sedes SAN‏ 


od‏ کحم oro‏ قح Linh yli, LIK) Lidd io‏ َة سب اعصلا 


Ce 


168 


Ch. 29 


And take all of the fat that covers the intestine, and the lobe of the 
liver, and the two kidneys, and their fat, and offer it up on the altar. 


And the bull’s flesh, and its hide, and its excrement you will burn 
with fire outside the camp; it is a sin offering. 


And you shall take a ram, and Aaron and his sons will place their 
hands upon the head of the ram. 


And slaughter the ram, and take some of its blood and sprinkle it 
upon the altar all around. 


And cut the ram into pieces and wash its intestine and its legs. And 
you shall place them next to its pieces and by its head. 


And you shall offer up the entire ram upon the altar. It is a burnt 
offering to the Lord — a pleasing aroma — an offering to the Lord. 


And you shall take the second ram, and Aaron and his sons will rest 
their hands upon the head of the ram. 


And slaughter the ram, and take some of its blood and sprinkle it 
upon the right ear lobe of Aaron, and upon the right ear lobes of his 
sons, and upon the thumbs of their right hands, and upon the big 
toes of their right feet. And you will sprinkle blood upon the altar all 
around. 


And then you shall take some of the blood that is on the altar and 
some of the anointing oil, and you will sprinkle it upon Aaron and 
upon his garments, and upon his sons and upon the garments of his 
sons who are with him. And he will be sanctified, and his garments, 
and his sons, and the garments of his sons with him. 


And take from the ram fat, and the fat tail, and the fat that covers the 
intestine and the lobe of the liver, and the two kidneys and the fat 
that is over them, and the right thigh — because it is a ram of 
ordination — 


and one loaf of bread, and one loaf of bread made with oil, and one 
cake from the basket that is unleavened which is before the Lord. 


And you shall place all of these on the hand of Aaron and on the 
hands of his sons, and you shall separate them as an offering before 
the Lord. 
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Ch. 29 


Chapter 29 


‘And so do these things and sanctify them for me for the priesthood. 
And take one bull of the herd and two rams without blemish 


and unleavened bread, unleavened loaves kneaded with oil, and 
unleavened cakes kneaded with oil — you shall make them of finely 
ground wheat flour. 


And you shall place them in a basket and offer them’ in the basket, 
and also the bull and the two rams. 


And bring Aaron and his sons to the entrance of the tent of meeting 
and wash them with water. 


And take the garments and clothe Aaron with the tunic, and the 
apron, and the turban, and the ephod, and the breastpiece. And you 
shall tuck it in the belt of the ephod. 


And place the turban on his head. And place the holy crown on the 
turban. 


And take the anointing oil and pour it out on his head and anoint 
him. 


And bring his sons near and clothe them with tunics. 


And bind belts on Aaron and his sons and place miters on them. And 
their priesthood will be for them an eternal covenant and you will 
ordain Aaron? and his sons. 


And bring the bull before the tent of meeting. And Aaron and his 
sons shall place their hands upon the head of the bull. 


And slaughter the bull before the Lord at the entrance of the tent of 
meeting. 


And take some of the blood of the bull and sprinkle it upon the 
horns of the altar with your finger. And pour out all of the blood 
upon the base of the altar. 


1 ‘offer them’: lit. ‘bring them near’. 


2 “ordain Aaron’: lit. ‘you shall fill the hand of Aaron’. 
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Ch. 28 


And it shall be on the forehead of Aaron. And Aaron shall bear the 
sins associated with the holy things that the children of Israel sanctify 
as all their holy gifts; it shall be upon the forehead constantly in order 
to make them pleasing before the Lord. 


And make a tunic of fine linen. And make a turban of fine linen. And 
make a belt, the work of an embroiderer. 


And for Aaron's sons make tunics. And make for them belts. And 
you shall make miters for them, for honor and for splendor. 


And clothe them, Aaron your brother and his son with him. And 
anoint them, and ordain them, and sanctify them for me that they 
might serve me as priests. 


And make for them aprons of fine linen to cover their naked flesh. 
They shall be from their loins unto their thighs. 


And they will be upon Aaron and upon his sons whenever they enter 
the tent of meeting, and whenever they come near the altar to 
minister in the holy place, so they might not receive guilt and die. It is 
a law forever for him and for his descendants after him.’ 


1 “ordain them’: lit. ‘fill their hands’. 
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Ch. 28 


And make two tings of gold and attach them on the two shoulder 
pieces of the ephod, from beneath in front of it, opposite its seam 


above the belt of the ephod. 


And they will adjoin it to the breastpiece, from its rings to the rings 
of the ephod with a blue rope to be on the belt of the ephod, so that 
the breastpiece will not come loose! from the ephod. 


And Aaron will be carrying the names of the children of Israel in the 
breastpiece of judgment over his chest whenever he enters the holy 
place as a remembrance before the Lord constantly. 


And place in the breastpiece of judgment the light and perfection? 
and they will be upon his breast whenever he enters before the Lord. 
And Aaron will carry the judgment of the children of Israel upon his 
breast before the Lord, always. 


And make the apron of the ephod completely of blue. 


And it will have an opening for his head in the middle of it, and there 
will be an edge for its opening all around. A woven work like the 
opening of threads will be for it so that it does not tear. 


And make on its hem pomegranates of blue, and purple, and scarlet, 
upon its hem all around, and bells of gold between them all around, 


and golden bells interspersed with pomegranates around the hem of 
the apron all around. 


And it will be on Aaron for ministering, and its sound will be heard 
when he enters the holy place before the Lord so that he comes out, 
lest he die. 


And make a crown of pure gold and inscribe on it an engraving of a 
signet, “That which is holy to the Lord.” 


And fasten it by a cord of blue and it shall be upon the turban. And it 
shall be on the front of the turban. 


1 “come loose’: lit. ‘pass away’. 

2 ‘Light and perfection’ in the MT is DYANATNNI 9٩77۱ (The Urim and the 
'Thummim?. The translator relied upon etymology to render ۸ (N18) as ‘light’ 
and 7 (Vonn) as ‘perfection.’ Jerome Lund translates this, ‘Put on the 
breastpiece of clear and perfect judgment’ (Lund, “Exodus in Syriac,” 366). 
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Ch. 28 


and two chains of pure gold — make them joined, braided work, and 
place the two joined chains upon the settings. 


And make a breastpiece of judgment, the work of an artisan. Make it 
like the work of the ephod. Make it out of gold, and blue, and purple, 


and scarlet yarns, and fine woven linen. 


It will be square when doubled — its length a span and its breadth a 
span. 


And you shall complete it with a setting of stones — four rows of 
stones. The first row: sardius, and amethyst, and emerald — row one. 


And the second row: antimony, and sapphire, and topaz. 
And the third row: a jacinth, and carbuncle,' and sardonyx.’ 


And the fourth row: chrysolite, and beryl, and jasper. Make them 
enclosed and firm in gold. They shall be in their setting. 


And the stones will be according to the names of the children of 
Israel — twelve according to their names, engraved with an 
engraving of a seal — 


a man according to his name they will be for the twelve tribes. And 
make for the breastpiece joined chains, braided work of pure gold. 


And make for the breastpiece? two tings of fine gold. And place two 
of the rings over two of the sides of the breastpiece. 


And set two braids of gold over the two rings which are over the two 
sides of the breastpiece. 


And the two twisted fringes you will attach on the two settings, and 
you will attach them to the shoulder pieces of the ephod, in front of 
it. 


And make two rings of gold and place them over the two sides of the 
breastpiece, on the inside edge of the ephod from within. 


1 Jerome Lund argues that مرحنا‎ should be rendered as ‘Carthaginian stone’ or 
‘carbuncle’. Lund asserts that ‘Chalcedonian stone’ (ie., ‘chalcedony’) is a wrong 
translation based on ignorance of Latin and Greek (Lund and Kiraz, Revelation, xx). 


2 ‘sardonyx’: lit. ‘calf’s eye’. 


3 ‘breastpiece’: The Syriac Loa. may be rendered as either ‘mercy seat, 
‘breastpiece’, or ‘atonement’. Here it should be translated ‘breastpiece’. 
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Chapter 28 


‘Now bring Aaron your brother, and his sons with him, near to 
yourself from the midst of the children of Israel to serve as priests 
for me — Aaron, and Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar, 
the sons of Aaron. 


And make holy garments for Aaron your brother, for honor and for 
praise. 


And speak to all the skillful men whom I have filled with a spirit of 
skill, and let them make the holy garments for Aaron in order to set 
him apart to function as a priest for me. 


And these are the garments that they shall make: an apron, and an 
ephod, and a breastpiece, and a tunic of fine linen, and a turban, and 
a belt. And they will make the holy garments for Aaron your brother 
and for his sons to serve me as priests. 


And they shall take gold, and blue, and purple, and scarlet yarns, and 


fine woven linen. 


And they shall make the ephod out of gold, and blue, and purple, and 
scarlet yarns, and fine woven linen — the work of an artisan. 


Let there be two shoulder pieces joined to it on its two sides, and let 
it be joined together. 


The belt of the ephod that is on it will be as a single work with it — 
of gold, and blue, and purple, and scarlet yarns, and fine woven linen. 


And take two beryl stones and engrave on them the names of the 
children of Israel. 


Engrave six of their names upon one stone, and the six names that 
remain engrave upon the other stone, in order of their birth. 


The work of an artisan, engraved stones, engravings of a seal, engrave 
the two stones with the names of the children of Israel. Make them 
set and firmly fastened with gold. 


And set the two stones on the shoulder pieces of the ephod — 
stones of temembrance for the children of Israel. And Aaron shall 
bear their names before the Lord, on his two shoulder pieces for 
remembrance. 


And make settings of gold, 
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Ch. 27 


And fifteen (cubits of) hangings for the other side, their pillars three 
and their bases three. 


And for the entrance of the courtyard, a screen twenty cubits — blue, 
and purple, and scarlet yarns, and fine woven linen — embroidery 
work — their pillars four and their bases four. 


And all the pillars of the courtyard round about are to be overlaid 
with silver, and the capitals of silver, and the bases of bronze. 


And the length of the courtyard will be one hundred cubits, and its 
width fifty by fifty,' and its height five cubits — of fine woven linen. 
And its bases will be of bronze. 


All the utensils of the tabernacle, and all of its service, and all of its 
pegs, and all of the pegs of the courtyard will be of bronze. 


And as for you, command the children of Israel to bring to you pure 
olive oil and press it to light the lamps continually. 


In the tent of meeting, outside the veil that is near the testimony, let 
Aaron and his sons set them in order from evening until morning 
before the Lord — a law perpetually for your generations from with 
the children of Israel.’ 


1 This means fifty cubits in width at both ends of the courtyard. The shape of the 
couttyard is a rectangle. 
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Ch. 27 


Chapter 27 


"Now make an altar of box tree wood, five cubits its length and five 
cubits its width. The altar will be square. And three cubits will be its 
height. 


And make its horns on its four corners. Its horns will come from it. 
And overlay it with bronze. 


And make its pots for its service. And its shovels, and its bowls, and 
its forks, and its incense pans, and all of its vessels, you will make out 
of bronze. 


And make erating as a work of bronze net. And make over the 
g 8 
grating four bronze rings on its four sides. 


Place it under the lower parts of the altar from below, and it will be a 
grating up to half of the altar. 


And make carrying poles for the altar — carrying poles of box tree 
wood — and ovetlay them with bronze. 


And insert the poles into the rings, and they will be on the two sides 
of the altar by which they shall carry it. 


You will make it hollow, with boards. Just as I showed you on the 
mountain, so they will make it. 


And make a courtyard for the tabernacle — for the south side, 
hangings of the courtyard of fine woven linen. One hundred cubits 
will be the length of one hanging. 


And its twenty pillars and their twenty bases shall be of bronze. And 
the capitals of the pillars and their covering shall be of silver. 


And thus for the north side, hangings one hundred cubits in length, 
and its twenty pillars and the twenty bases shall be of bronze. And 
the capitals of the pillars and their covering shall be of silver. 


And the width of the courtyard to the west side, hangings, fifty 
cubits, and its pillars ten and its bases ten. 


And the width of the courtyard to the east side, fifty cubits. 


And there will be fifteen cubits for the hangings of the side, their 
pillars three and their bases three. 
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Ch. 26 


and a middle bar in the middle of the boards passes from this side to 
the other. 


And overlay the boards with gold and make rings of gold for the 
holders of the bolts. And overlay the bolts with gold. 


And erect the tabernacle according to its plan, as I showed you on 
the mountain. 


And make a veil of blue, and purple, and scarlet yarns, and fine 
woven linen. Make it the work of an artisan with a cherub. 


And place it over the four pillars of box tree wood, overlaid with 
gold, and its capitals of gold, on the four bases of silver. 


And place the veil under the boards and bring the ark of the 
covenant there in the midst of the veil. And you will spread the veil 
in between the holy place and the most holy place. 


And you shall set the mercy seat over the ark of the covenant in the 
most holy place. 


And you shall set the table outside the veil, and the lampstand 
opposite the table on the south side of the tabernacle. And you shall 
set the table over on the north side. 


And make a veil for the entrance of the tabernacle of blue, and 
purple, and scarlet yarns, fine woven linen, embroidery work. 


And make for the veil five pillars of box tree wood and overlay them 
with gold. And make for them five bronze bases.’ 
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Ch. 26 


And a cubit from one side and a cubit from another side that remains 
in the length of the curtains of the tabernacle — it will hang over the 
sides of the tabernacle, from this side and from the other side, to 
covert it. 


And make a covering for the tabernacle, reddened rams' skins, and 
rams' skins of a shiny dark color on top. 


And make boatds of box tree wood for the tabernacle. 


Ten cubits will be the length of one board and a cubit and a half its 
width. 


And two sockets for one board, one upright before the other. 'Thus 
you shall do for all of the boards of the tabernacle. 


And make the boards for the tabernacle, twenty boards fot the south 
side. 


And you shall make forty silver bases under the twenty boards, two 
bases under each board for two of its sockets and two bases under 
the other board for two of its sockets. 


And for the other side of the tabernacle, from the north side, twenty 
boards. 


And forty bases of silver, two bases under one board and two bases 
under the other board. 


And for the tear of the tabernacle westward, make six boards. 


And you will make two boards for the corner of the tabernacle in the 
rear. 


And they will be equal beneath, and they will be connected at the top, 
over the first ring. Thus two bases will be for two corners. 


And there will be eight boards with their sixteen bases of silver — 
two bases under one board and two bases under the other board. 


And make bars of box tree wood; five for the boards of the one side 
of the tabernacle; 


and five bars for the boards of the other side of the tabernacle; and 
five bars for the boards of the other side, from the back of the 
tabernacle from the west; 
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Ch. 26 


Chapter 26 


‘And you shall make the tabernacle ten curtains of fine woven linen 
— blue, and purple, and scarlet yarns. You will make them with a 
cherub, the work of an artisan. 


The length of a curtain shall be twenty-eight cubits, and the breadth 
of a curtain, four cubits — the same measure for all the curtains. 


Five curtains will be joined one with another, and the other five will 
be joined one with another. 


And make loops of blue on the edge of the curtain — one in the side 
of the seam. And thus you will make the edge of the curtain from the 
side of the other seam. 


You shall make fifty loops in the edge of the one curtain and fifty 
loops you shall make for the other curtain with the other seam. And 
the loops shall be straight opposite one another. 


And make fifty clasps of gold and fasten the one curtain to the other 
with the clasps. And the tabernacle will be one. 


And make curtains of hair for the covering of the tabernacle. You 
will make eleven curtains. 


The length of one of the curtains will be thirty cubits, and its breadth 
will be four cubits for the one curtain — one measure for all these 
eleven curtains. 


Join five curtains as one, and six curtains as one, and double over the 
sixth curtain at the front of the tabernacle. 


And make fifty loops along the edge of one curtain, from the side of 
the seam, and fifty loops along the edge of the other curtain with the 
other seam. 


And make fifty bronze clasps, and insert the rings in the loops, and 
attach it to the tabernacle so that it will be one. 


And anything that is left over from the curtains of the tabernacle — 
half of the curtain that remains — you shall hang it over the back of 
the tabernacle. 
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Ch. 25 


40 And be careful to make them in the likeness that 1 am showing you 
on the mountain.’ 
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Ch. 25 


And make saucets, and bowls, and pitchers, and censers with which it 
is poured out. Out of pure gold you will make them. 


And you will place on the table the bread of the presence before me 
continually. 


And make a lampstand of pure gold. Out of casting metal you will 
make the lampstand. Its base, and its branches, and its saucers, and 
its apples, and its lilies will be made out of it.’ 


And of the six branches that go out from its sides — three branches 
from one side of the candlestick and three branches from the other 
side — 


three saucers fixed in the one branch, and the apples and the lilies; 
and three saucers fixed in the other branch, and the apples and the 
lilies — thus, in six branches that are coming out of the lampstand. 


And in the candlestick there will be four saucers, and apples, and 
lilies — 

an apple under the two branches which come out of it, and an apple 
under the two branches which come out of it, and an apple under the 


two branches that come out of it — thus, in six branches that come 
out of the candlestick. 


And its apples and branches will be from it.” The whole of it shall be 
one molten piece of pure gold. 


And make its seven lamps and make its lamps shine so that they may 
be giving light before its front side. 


And make its snuffers and its snuffer saucers* of pure gold. 


Out of a talent of pure gold you shall make it — it and all of these 
vessels. 


1 I.e., all the parts of the lampstand will be one piece. 
? Le., it will be one piece. 
5 ts front side’: lit. “its face’. 


4 Barhebraeus identifies these as ‘snuffer saucers’, ‘bowls into which the tops of the 
wicks which are clipped are cast’ (Sprengling and Graham, Barbebraeus! Scholia, 137). 
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Ch. 25 


Let the poles remain in the rings of the ark. And let them not depart 
from them. 


And you shall place in the ark the testimony that I will give to you. 


And make the mercy seat! of pure gold — two and a half cubits its 
length and a cubit and a half its width. 


And make two cherubs of gold. Out of casting metal make them on 
the two sides of the mercy seat. 


And make a cherub on this side and another cherub on the other side 
of the mercy seat. And you will make two cherubs on its two sides. 


And the cherubs will be spreading their wings above and covering 
with their wings over the mercy seat — and their faces, one opposite 
the other. And the faces of the cherubs will be above the mercy seat. 


And you will place the mercy seat over the ark on top. And you will 
place in the ark the testimony which I will give to you. 


And I will reveal myself to you there? and I will speak with you from 
above the mercy seat, from between the two cherubs which are ovet 
the ark of the testimony, everything that I am commanding you 
concerning the sons of Israel. 


And make a table of box tree wood — two cubits its length, and a 
cubit its width, and a cubit and a half its height. 


And ovetlay it with pure gold and make for it a crown of gold all 
around. 


And make for it a lip that will be a handbreadth high as it goes 
around. And make for it a crown of gold over its edge all around. 


And make for it four rings of gold. And you will make four rings of 
gold on its four corners, above its fout feet. 


Its rings, the place for the poles to carry the table, will be close to its 
edge. 


And make poles out of box tree wood and cover them with gold in 
order that they might carry the table with them. 


1 ‘mercy seat: The Syriac Le. may be rendered as either ‘mercy seat’, 
‘breastpiece’, or ‘atonement’. Here it should be translated ‘mercy seat’. 


2 ان‎ gS pollo, ‘And I will reveal myself to you there’ (Sokoloff, 359). This 
expression, with slight variation, is also in Exodus 29:42, 43; 30:6, 36. 
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Ch. 25 


Chapter 25 


And the Lord spoke with Moses and said to him, 


'Say to those of the house of Israel that they shall set apart for me an 
offering. From every man who is determined in his heart, you shall 
take an offering. 


And this is the offering that you shall take from them: gold, and 
silver, and bronze, 


and blue, and purple, and scarlet, and fine linen, and goat hair, 


and reddened! rams’ skins, and skins of vermillion, and box tree 
wood, 


and oil for illuminating, and spices for the anointing oil, and for the 
fragrant incense, 


and beryl stones, and precious stones for the ephod and for the 
breastpiece. 


And let them make a sanctuary that I may dwell among them. 


Everything that I show you, the likeness of the tabernacle and all of 
its vessels, thus you shall make. 


And they will make an ark of box tree wood. Two and a half cubits 
will be its length, and a cubit and a half its width, and a cubit and a 
half its height. 


And overlay it with pure gold. Inside and outside you will overlay it. 
And you will make for it a crown of gold around. 


And you will form for it four rings of gold and you will place them 
on its four corners, two rings on one side and two rings on the other 
side. 


And you will make poles of box tree wood, and you will overlay them 
with gold. 


And you will insert the poles into the rings on the sides of the ark so 
that the ark might be carried by them. 


1 ‘reddened’ is rendered from Llanas}. According to Robert P. Gordon, Lanes} 
refers to a Spanish wool with a dark reddish-black color. Robert P. Gordon, “The 
Gladius Hispaniensis and Aramaic T$PANÍQÉ?, Vetus Testamentum 35 (1985): 496— 
500. Lai. oco] also appears in Exodus 26:14; 35:7, 23; 36:19; 39:34. 
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Ch. 24 


And Moses arose and Hosea,' his minister, and Moses went up to the 
mountain of God. 


And he said to the elders, ‘Wait for us here until we return to you. 
And look, Aaron and Hur are with you. Whoever has a matter should 
approach them.’ 


And Moses went up the mountain and a cloud covered it. 


And the glory of the Lord dwelled upon Mount Sinai. And the cloud 
covered it six days. And the Lord called to Moses on the seventh day 
from the midst of the cloud. 


And he saw the glory of the Lord as a burning fire on the top of the 
mountain in the sight of the entire house of Israel. 


And Moses went up into the midst of the cloud, and he went up the 
mountain. And Moses was on the mountain forty days and forty 
nights. 


1 ‘Hosea’, i.e., Joshua. See Numbers 13:17. 
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Ch. 24 


Chapter 24 


And he said to Moses, ‘Go up to the Lord, you and Aaron, and 
Nadab and Abihu, and seventy men of the elders of Israel, and bow 
down from a distance. 


And let Moses draw near by himself before the Lord. But they 
themselves shall not draw near, and the people will not go up with 
him.’ 


So Moses came and spoke to all of the people the words of the Lord 
and all of the judgments. And all the people shouted with one voice 
and said, ‘Everything that the Lord said, we will do.’ 


And Moses wrote down all the words of the Lord. And he arose early 
in the morning and built an altar at the foot of the mountain and 
twelve pillars for the twelve tribes of Israel. 


And he sent young men of the children of Israel, and they offered up 
whole burnt offerings. And they sacrificed peace offering, bulls, to 
the Lord. 


And Moses took half of the blood and threw it into the basin, and 
half of the blood he poured on the altar. 


And he took the scroll of the covenant and read (it) before the 
people and they said, ‘All that the Lord has said, we will heed and do.’ 


And Moses took the blood and sprinkled it over the people and said, 
‘This is the blood of the covenant which the Lord established with 
you concerning all these words.’ 


And Moses, and Aaron, and Nadab, and Abihu, and seventy of the 
elders of Israel went up. 


And they saw the God of Israel, and under his feet, as it were, the 
brick work of sapphire stone and, as it were, the color of heaven in 
purity. 

And on the elders of the children of Israel, he did not extend his 
hand. And they saw God, and they ate, and they drank. 


And the Lord said to Moses, ‘Go up to the mountain and stay there. 
And I will give to you the stone tablets and the laws and commands 
that I have written to teach them.’ 
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Ch. 23 


And I will send bees before you, and I will slay the Canaanites and 
the Hittites from before you. 


I will not slay them from before you in the first year, so that the land 
will not be deserted and the animal of the field will not prevail over 
you. 


Little by little I will slay them from before you, until you conquer and 
occupy the land. 


And I will make your border from the Sea of Suph unto the Sea of 
the Philistines, and from the desert unto the river, for I am delivering 
the inhabitants of the land into your hands, and you will slay them. 


And you will not establish a covenant for them or for their deities. 


And they will not settle down in your land, lest they make you sin 
before me. And you shall not serve their gods so that they will not be 
a stumbling block for you." 
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Ch. 23 


You shall keep the feast of unleavened bread. Seven days you shall 
eat unleavened bread, just as I commanded you, in the month of 
Flowers, because in it you came out from Egypt. And you shall not 
appear before me empty-handed. 


And (you shall keep) the festival of harvest, the first fruits of your 
grain that you will sow in the field. And (you shall keep) the feast of 
ingathering in the end of the year, when you gather the harvest from 
the field. 


Three times a year, all your males will appear before the Lord your 


God. 


You shall not sacrifice the blood of the sacrifice with leaven. And the 
fat of the feast shall not remain until morning. 


You shall bring the first fruits of the harvest of your land to the 
house of the Lord your God. You shall not boil a kid in its mother's 
milk. 

Behold, I am sending a messenger before you, that he might watch 
over you in the way, and that he might bring you to the land that I 
prepared. 


Bewate of him and listen to his voice. You shall not contend with 
him lest he not forgive your sins, because my name is on him. 


And if you, in fact, heed his voice and you do for yourself everything 
that he says to you, I will hate those who hate you and will oppress 
your enemies. 


Therefore, my messenger will go before you and will bring you 
against the Amorites, and the Hittites, and the Perizzites, and the 
Canaanites, and the Hivites, and the Jebusites, and I will slay them. 


And you shall not worship their gods and you will not serve them. 
And you shall not do according to their acts but rather, in fact, 
overturn them and, in fact, smash their statues. 


And you shall serve the Lord your God that he might bless your food 
and your water and might remove the plagues from your houses. 


And there shall be no one who miscarries nor is infertile in your land, 
and I will complete the number of your days. 


And I will send my dread before you. And I will slay all the peoples 
against whom you will come, and I will make your enemies so that 
they will turn their backs to you. 


131 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


2I 


22 


25 


24 


25 


26 


27 


1 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


حا 


an sdb bos WS‏ تةق LAS‏ کمک pkg Ady‏ سا 


Nada teo موہ‎ orb هلا‎ eh» co ONT od, Shs TEELT 


7 و و 
مك وس و|: do flats Sih jaa TRO‏ اوا وھا ó adna‏ 
» 


Rudy‏ فا INS NÍ aid,‏ ق مطصا. 


SS] Lis ple sine} به‎ JN صفَیاًا‎ is) اک‎ 


لا SL‏ که ES‏ رضخا واخستطا: fo‏ کها LS Ry Est‏ ئی شا 


Sos 

ai‏ کون oh LES Ai lS‏ وفنا اهم 1 S25)‏ نا 
jks ۵‏ !نا لا proto‏ وه كاوشا Moly Ki Asis‏ 
sé‏ هُله: ئو همه fedt 1 OAS‏ کم جکه: Í LM‏ نعخه 
SAS oa Sass‏ و eA‏ حکهه. 

EE QT )مت‎ pis Xs حش‎ ۳ iB NS sch نت‎ Js 
pt ^ OSSA. 3 S VERI حصنامو:‎ 

Ero Ao EK Te : paseo galls Sl; SAS 
oil souls مج ما‎ dan o EET) 


لا pool,‏ لاحعتهی: Yo edd sash Yo‏ اح ICM yo!‏ ال 
ES HESSE TA eil Sco aS a caso X‏ فتفطهی. 
۱ 


ERAI SMa هشن‎ adsis قمخماا‎ Lycee} Jod, هلا‎ 
KERNS eM the Lxx SAS Goins T: ex سکب‎ 
REMO مجحةى.‎ GE past sas Shs 


130 


Ch. 23 


Chapter 23 


"You shall not affirm a false report. You shall not offer your hand to 
the guilty to be a false witness for him. 


You shall not go after the many in doing evil. And you shall not bear 
witness concerning a judgment by bending (the truth) after the many 
who bend (the truth). 


And you shall not aid a poor man in his lawsuit.’ 


And when you meet your enemy's bull or his donkey wandering 
about, definitely return them to him. 


And when you see your enemy's donkey lying down under its load, 
and you seek not to travel with it, in fact travel with it. 


You will not pervert the justice of a poor person in his lawsuit.? 


And be distant from a false word, and do not kill the innocent and 
righteous, because I do not acquit the guilty. 


Do not take a bribe, because the bribe blinds the eyes of wise men in 
judgment and overturns the words of the innocent. 


And you shall not oppress sojourners, for you know the life of 
sojourners because you were sojourners in the land of Egypt. 


Six years you will sow your land and you will gather its harvest. 


But on the seventh, you shall plow it and leave it that the poor 
among your people may eat, and the animals of the field may eat the 
remainder of it. And so you will do to your vineyards and olive 
gardens. 


Six days you shall do your work, but on the seventh day, you shall 
rest so that your bull and your ass may rest, and the son of your 
maidservant, and the sojourner who is in your towns. 


And take heed to everything that I said to you. And the name of 
other deities you shall not remember, nor let them come to your 
mind. 


Three times a year, celebrate a feast day to me: 


! Barhebraeus comments that this law pertains when the poor man wants to cheat 
(Sprengling and Graham, Barhebraeus’ Scholia, 133). 


? [bid. 


129 


IO 


II 


I2 


13 


14 


IO 


II 


I2 


١ 


کت 


> 


, 


Aii فما‎ oS bota [ALE حم‎ url لا هقی‎ IRS خصخا‎ val لا‎ 
فا‎ RA USS ونا‎ NS sl ها‎ ed ASS IS Ss Moll لا‎ 
ER 

elis GAL محضصكنا لا‎ 

4-9ol aA Sos MÀ 5 HE NES $i yaa ay esos vol ET 
oS أي‎ 

Úy أي‎ L350 oig اشلا‎ saisi مشاه #حتحخخي‎ ful ەق‎ 
Ou Nada Rai) roi Nadal 

etis [hoody Ius لا لا‎ 

مق فذأا ماجنا شا nalis‏ ها Lafo‏ لا SAS Nobel‏ 
ولا مرکا BLS Bi‏ 

Lites | VEIR فى‎ y. Y 7 y وغه سنا‎ N 5 2 nA al 1 ere 
اما‎ (992 Ns «e همه ې‎ 

NAS dies, تجفا‎ oh Se US hu! Ix ل‎ fjasdse 
PETI PES Kodo gases y 

ail s ci Na‏ دا شک څځکله. 

مخمکشا cudial‏ مأمحف: متامکم فضشتا وحضي. معاصهم 
لاكه< Sol óso Jiag La‏ حصي HIID‏ 

ve My SAS c near Al ES 5 lwoaksd حجُوم:‎ As eoa: عا‎ 


اا کسضای: هتکس كه pada} asio phl‏ 


ب هک شتم Liel‏ حكى ojos‏ مقم JS‏ اسنها لا لازجای: 


هم 


EAN S کا‎ eY w ول‎ 


اک id)‏ حكبه ÉK X‏ عا 


128 


Ch. 22 


For it is his only garment, and it is his covering for his flesh with 
which he will sleep. And if he prays before me, I will hear him 
because 1 am compassionate. 


You shall not revile the judge, and you shall not curse the head of 
your people. 


The first part of the produce of your threshing floor and the first part 
of your winepress, you shall not delay (in offering). The firstborn of 
yout sons you will give to me. 


And thus you will do for your bulls and your flock. Seven days it will 
be with its mother, but on the eighth day you will give it to me. 


And you will be to me holy people. And you shall not eat the flesh 
torn from a living animal. You will throw it to the dogs.’ 
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Ch. 22 


And when a man gives a donkey, or an ox, or a lamb, or any animal 
to his companion to keep, and it dies, or is broken or carried off, and 
there is no one who saw it, 


an oath of the Lord will be between the two of them to see whether 
or not he extended his hand in his neighbor's property. The owner 
will accept the oath, and he will not pay compensation. 


But if it is, in fact, stolen from him, he will repay to his ownets. 


And if it is, in fact, torn, then let him bring it as evidence that it is 
torn. He will not repay. 


And when a man borrows an animal from his companion, and it dies 
ot is torn and his master is not with it, he will, in fact, repay. 


But if his owner was with it, he will not repay. But if he is a hireling, 
he will be fined in his wages. 


And when a man entices a virgin who was not betrothed, and he lies 
with her, he will surely take her to himself for a wife. 


But if her father is not willing to give her to him, he will weigh silver 
as a bride price of the virgin. 


You shall not let a sorcerer live. 


And anyone who lies down with an animal will certainly be put to 
death. 


He who sacrifices to deities, except to the Lord alone, shall perish. 


And you will not do wrong to nor oppress the sojourners, because 
you were sojourners in the land of Egypt. 


And you will not do wrong to any widows or fatherless. 


And if you are doing wrong to them and they pray before me, I will 
definitely hear their prayer. 


My anger will be strong, and I will kill you by the sword. And your 
wives will become widows, and your sons will become fatherless. 


And if you lend silver among my people to the poor person of your 
people, you shall not be to him as a creditor, and you shall not take 
interest from him. 


And if you take as a pledge the garment of your companion, at 
sundown give it to him. 


125 


IO 


II 


I2 


13 


14 


15 


16 


7 


18 


T9 


20 


2I 


22 


23 


24 


25 


26 


IO 


II 


I2 


13 


14 


15 


16 


7 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


x2 


So‏ تا دا ده E EN‏ هغاه شک کی 
JAN) of SUNG of iható us.‏ مد Jis adl‏ 


NO feat Liss BINA‏ ای FT‏ لا ol‏ هه شا وجه 
فک PST Wo NERA CE‏ 


ES قر‎ TOY cua aS a No Js 
PT 1 اج‎ Jojada شه‎ 5085 of SINS Js 


Joo تذناک: هه لا‎ of ható ids اق مجه‎ fing SLD میم‎ 
PS ^ QNA A SO SR aS 


څل شه خفه: لا yk‏ ذل aÍ‏ ه: Ws‏ کل‌پاه. 

cas) Sb a So [ids Loo لا‎ I Sols ling Sio مک‎ 
۱ كه‎ náa 

USOS ER ETE فصا‎ ro oS, لا رخا اه‎ 13 
Jat لا‎ aie 

مھ ص بل مې كم JESS‏ میک NON‏ 

aatan a Liss الا‎ SU ISSN. asp 

ojo KG‏ لا NHS adSh‏ بخفهزا هقی کلزخا وشراب. 
tol. D LSM Jae edo‏ 

څل هب ایی کځې: درک uho‏ شمصه أعضّه رک اكې. 


i Seer yó X sf 5 Sy ومن‎ ws & -۰ | olo MC 25Mo 


WM نوی‎ 


ذل قسفا iol‏ ححصي Lass‏ وحم لا oS fool‏ أي صا مه شا: 
هلا باکت فده JN;‏ 


LoS که ی‎ 6 Lisi eas Tc. LESS ES لاقب‎ Js 


124 


Ch. 22 


Chapter 22 


‘And when a man steals an ox or a sheep, and he slaughters them or 
sells them, five oxen he will give in place of the ox, and four sheep he 
will give in place of the sheep. 


And if a thief is found in a breach and he is beaten and dies, there is 
no vengeance for him. 


But if the sun has risen on him, there will be vengeance for him. And 
he will, in fact, make restitution. But if he has nothing, he will be 
sold for his theft. 


And if the stolen (animal) is, in fact, found in his possession? alive, 
from ox and to donkey and unto sheep, he will repay double. 


And when a man causes a field or vineyard to be eaten, or lets his 
beast loose and causes another field to be eaten, from the good of his 
field and from the good of his vineyard he will make restitution. 


And when fite breaks out and finds thorns so that it consumes the 
piles of grain or standing grain or a field, whoever ignited it shall 
surely pay. 


And when a man gives money to his friend or garments to watch 
over, and it is stolen from the man’s house, if the thief is found, he 
shall repay double. 


And if the thief is not found, the owner of the house will draw near 
to the judges to determine whether he extended his hand on the 
merchandise of his companion. 


Concerning every matter where one has sinned, whether concerning 
an ox, or a donkey, or a lamb, or clothing, or anything that is lost, of 
which one will say, “This is mine,”’ the words of both of them will 
come before the judges. And whomever the judges find guilty will 
repay double to his companion. 


! [n order to reflect in translation the distinction between the Syriac Voie and 
Vaa in the case laws of Exodus 22, Syriac words with Vero (vv. 3, 5) are 
rendered ‘make restitution’, while words with Vaa (vv. 4, 6, 7, 9, 11, 12, 13, 14, 
15) are rendered by either ‘repay’ or ‘pay compensation". 

? his possession’: lit. ‘his hands’. 

5 ‘This is mine’: lit. “This is it’. 
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Ch. 21 


But if the bull was butting yesterday and prior to that, and they bore 
witness against his owner and he did not guard it, and it kills a man or 
a woman, the bull will be stoned and also his owner will be killed. 


And if they place a ransom on him, he will give a redemption price 
for his life, according to what they are asking him. 


And if a bull gores a son or a daughter, it shall be done to him 
according to this judgment. 


And if the bull gores a male slave or female slave, thirty staters of 
silver he will give to his master, and the bull will be stoned. 


And when a man opens a cistern or a man digs a pit, but does not 
cover them, and a bull or an ass falls there, 


the owner of the cistern will financially compensate its owners and 
the dead animal will belong to him. 


And when a man's bull gores a bull of another man and it dies, they 
will sell the living bull, and they will divide its silver, and also the dead 
one they will divide. 


But if it is known that the bull was butting yesterday and prior to 
that, and its owner has not watched ovet it, he will give a bull in place 
of a bull, and the dead one will belong to him.’ 
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Ch. 21 


And if a man acts presumptuously concerning his friend, and he kills 
him with guile, take him before my altar in order to kill him. 


The one who strikes his father or his mother shall surely be put to 
death. 


The one who kidnaps a person and sells him, or he is found in his 
hands, shall surely be put to death. 


The one who curses his father or his mother shall surely be put to 


death. 


And when two men quarrel, and one man strikes the other with a 
rock or by force, but he does not die, but falls sick, 


if he rises and walks in the street upon his staff, whoever struck him 
will be innocent. Only he will pay his loss of wages and the wages of 
the physician. 

But when a man strikes his male servant or his female servant with a 
staff, and he dies under his hand, he shall certainly be judged. 


But then if he lives one day or two days, he will not be judged 
because the slave! is his currency. 


And when two men quarrel, and they strike a woman who is 
pregnant, and they cause her fetus to come out, and there is no harm, 
let him, in fact, be fined, as the woman's husband imposes on him. 
And he shall pay as the judges determine. 


But if there is harm, let him give life for life, 
eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 
scat for scar, wound for wound, blow for blow. 


And when a man sttikes the eye of his servant, or the eye of his 
female servant, and destroys it, he will release him as a free man in 
exchange fot his eye. 


And if he knocks out the tooth of his male setvant or the tooth of his 
female servant, he will release him as a free man in exchange for his 
tooth. 


And when a bull gores a man or a woman and he dies, let the bull, in 
fact, be stoned. And its flesh shall not be eaten, and the owner of the 
bull will be innocent. 


! *because the slave is his currency’: lit. ‘because he is his currency’. 
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Ch. 21 


Chapter 21 


‘And these are the judgments that you will place before them. 


When you buy a Hebrew servant, he will serve you six years. But in 
the seventh, he will go out a freedman away from you. 


If he enters by himself, he will go out by himself. But if he is a 
husband of a wife, his wife will go out with him. 


And if his master gives to him a wife, and she bears sons and 
daughters for him, the wife and her sons will belong to his master. 
And he will go out by himself. 


And if the servant says, “I love my master, and my wife, and my 
children; I will not leave as a freedman,” 


let his master bring him to the judges. And let him bring him to the 
gate or to the threshold. And let his master pierce his ear with an awl 
and he will be a servant workman forever. 


And when a man sells his daughter as a maidservant, she will not 
leave as male servants leave. 


If she is hated in the eyes of her master so that he will not take her,’ 
he should release her. He does not have the right to sell her to a 
foreign people because he rejected her. 


But if he takes her for his son, he will treat her according to the law 
made for daughters. 


But if he takes another woman for himself, he should not diminish 
her nourishment or her clothing or her bed. 


But if these three things he does not provide for her, she will leave 
gratis, without cost. 


The one who strikes a man so that he dies shall surely be put to 


death. 


And the one who does not ambush him, but God allows him to fall 
into his hand, make for yourself a place to which he might flee. 


1 he will not take her’: i.e. he will not marry her. 
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Ch. 20 


You shall not testify a false testimony against your companion. 


You shall not covet your companion's house. You shall not covet 
yout companion's wife, nor his male servant, nor his female servant, 
nor his ox, nor his donkey, nor anything that belongs to your 
companion." 


And all of the people were seeing the thunder and lamps, and the 
sound of the horn, and the mountain smoking. And the people saw 
and were afraid, and they stood at a distance. 


And they said to Moses, You speak with us and we will listen. But 
may God not speak with us, lest we die.’ 


And Moses said to the people, Do not be afraid, for God has come 
to test you and that the fear of him might be before you and so that 
you will not sin.’ 


And the people stood at a distance, and Moses drew near to the 
darkness where God was. 


And the Lord said to Moses, “Thus you will say to the house of Israel, 
“You saw that from heaven I spoke with you. 


You shall not make for yourselves alongside of me gods of gold, and 
gods of silver you shall not make for yourselves. 


An earthen altar you shall make for me. And you shall sacrifice upon 
it your burnt offerings, and your sacrifices, and your sheep, and your 
bulls. Everywhere you will cause my name to be remembered, I will 
come to you and will bless you. 


And if an altar of rocks you will make for me, you shall not build it 
with cut stone, because iron you will wave over it and make it dirty. 


And you shall not go up by steps to my altar, so that your nakedness 
will not be exposed upon it.” 
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Ch. 20 


Chapter 20 


And God spoke all these wotds, 


T am the Lord your God, who brought you up from the land of 
Egypt, from the house of servitude. 


You shall not have other gods except for me. 


You shall not make for yourself any idol or any likeness of that which 
is in heaven above, or of that which is on the earth below, nor that 
which is in the waters under the earth. 


You shall not bow down to them and you shall not worship them, 
because I am the Lord your God, a jealous God, repaying the sins of 
the fathers upon the sons unto the third and unto the fourth 
generations to those who hate me. 


But I am doing kindness to thousands of generations, to those who 
love me, even to the ones who keep my commandments. 


You shall not sweat falsely by the name of the Lord your God, 
because the Lord does not acquit whoever sweats falsely in his name. 


Remember the Sabbath day — to sanctify it. 
Six days you will work and you will perform all your work. 


But the seventh day is a Sabbath to the Lord your God. You will not 
do on it any work — you, nor your son, nor your daughter, nor your 
male servant, nor your female servant, nor your animal, nor the 
sojourner who is in your villages. 


For in six days the Lord made the heavens and the earth, and the 
seas, and all that is in them, but he rested on the seventh day. 
Because of this, God blessed the seventh day and sanctified it. 


Honor your father and your mother that your days may be numerous 
in the land that the Lord your God is giving to you. 


You shall not murder. 
You shall not commit adultery. 


You shall not steal. 
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Ch. 19 


And the Lord said to him, ‘Go, descend, and come up, and Aaron 
yout brother with you. But the priests and the people shall not depart 
to go up before the Lord, lest he kill some of them.’ 


So Moses went down to the people and told them. 
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Ch. 19 


And throw down a warning among the people and say to them, 
“Beware, do not go up on the mountain and do not approach its 
foothills. And everyone who draws near to the mountain will be 
killed. 


No hand will touch it, lest he will be stoned and be cast out; whether 
animal or human, he will not live.” And when the trumpet is silent, 
he permits you to go up on the mountain.’ 


And Moses went down from the mountain to the people and he 
sanctified the people. And they washed their clothes. 


And Moses said to the people, ‘Prepare for the third day. Do not 
approach a woman.’ 


And it was on the third day, when it was morning, and there was 
thunder and lightning. And a great cloud was over the mountain, and 
the sound of the trumpet was very loud. And all of the people who 
were in the camp trembled. 


And Moses brought the people out of the camp to meet God, and 
they stood at the foot of the mountain. 


And Mount Sinai was smoking, all of it, because the Lord descended 
upon it in fire, and its smoke went up like an oven’s smoke. And the 
entire mountain shook very much. 


And the sound of the trumpet was growing very loud. And Moses 
was speaking, and God was answering him with thunder. 


And the Lord descended to Mount Sinai, to the top of the mountain. 
And the Lord summoned Moses to the top of the mountain. And 
Moses went up. 


And the Lord said to Moses, “Go down; warn the people lest they 
depart before the Lord in order to see and many among them will 
fall. 


And also, the priests who come near to the Lord, let them consecrate 
themselves so that the Lord will not overpower them.’ 


And Moses said to the Lord, “The people are not able to come up to 
Mount Sinai, because you warned them and said to me: “Mark limits 
on the mountain and sanctify it. 
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Ch. 19 


Chapter 19 


In the third month after the exodus of the children of Israel from 
Egypt, on this very day, they came to the wilderness of Sin. 


And they went from Rephidim and came to the Sinai desert, and they 
camped in the desert. And Israel camped there opposite the 
mountain. 


And Moses went up to God. And God called to him from the 
mountain. And he said, “Thus you will say to those of the house of 
Jacob and you will announce to the children of Israel: 


“You saw what I did to Egypt, and how I carried you as on the wings 
of an eagle, and I brought you to myself. 


And now, if you listen to my voice and you keep my covenant, then 
you will be my beloved out of all the peoples of the earth, because 
the earth belongs to me. 


And you will be to me a kingdom and ptiests and a holy people." 
These words you will say to the house of Israel.’ 


Moses came and called to the elders of the people and said before 
them all these words which the Lord commanded him. 


And all of the people answered together and said, ‘Everything that 
the Lord says, we will do. And Moses conveyed the words of the 
people to the Lord. 


And the Lord said to Moses, “Behold, I am coming to you in the 
darkness of a cloud so that the people will listen when I am speaking 
with you. And also they will believe you forever, And Moses 
announced the words of the people before the Lord. 


And the Lord said to Moses, ‘Go to the people and sanctify them 
today and tomorrow, and let them wash their clothes. 


And let them be ready for the third day, because on the third day the 
Lord will descend in the sight of all the people to Mount Sinai. 
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Ch. 18 


And if you do this thing, God will command you and will enable you 
to stand. And also all this people, each man to his house, will go in 
peace.’ 


And Moses listened to the voice of his father-in-law and he did 
everything that he told him. 


And Moses selected men of valor from all Israel, and he installed 
them as heads over the people — heads of thousands, and heads of 
hundreds, and heads of fifties, and heads of tens. 


And they were judging the people continually, but the difficult matter 
they were bringing to Moses. But the small matter they were judging 
themselves. 


And Moses dismissed his father-in-law and he went to his land. 
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Ch. 18 


And Jethro, the father-in-law of Moses, offered whole burnt 
offerings and sacrifices to the Lord. And Aaron came, and all the 
elders of the children of Israel, to eat food with the father-in-law of 
Moses before God. 


And it happened the next day that Moses sat to judge the people. 
And the people were standing before Moses from morning until 
evening. 


And Moses' father-in-law saw everything that he did for the people. 
And he said to him, ‘What is this thing that you are doing to the 
people? Why are you sitting alone while all of the people are standing 
before you from morning until evening? 


And Moses said to his father-in-law, “The people are coming to me to 
request a wotd from God. 


And when they have a matter, they come to me and I judge between 
a man and his neighbor. And I announce to them the commands of 
God and his laws.’ 


And the father-in-law said to Moses, “You are not acting properly. 


You are indeed suffering, both you and this people who are with you, 
because this matter is too heavy for you. You ate not able to do it 
alone. 


Now listen to my voice, and I will advise you, and God will be with 
you. Be the teacher of the people from God, and you should bring 
their matters before God. 


And you will admonish them that they keep the commands and laws. 
And you will show them the way in which they should go and the 
wotks that they should perform. 


And look for, out of all the people, men of valor who fear God — 
steadfast men, and hating a bribe and guile. And appoint (such men) 
over the people! as heads of thousands, and heads of hundreds, and 
heads of fifties, and heads of tens. 


And they will be judging the people at all times. And when there is an 
important matter, they should come to you, but every small matter, 
they themselves should judge. And it will be easier for you, and they 
will beat the burden for you. 


! *And appoint (such men) over the people’: lit. ‘And appoint over them’. 
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Ch. 18 


Chapter 18 


And Jethro the priest’ of Midian, Moses’ father-in-law, heard 
everything that God did for Moses and for Israel, his people whom 
the Lord brought forth, the children of Israel from Egypt. 


And Jethro, the father-in-law of Moses, took Zipporah his daughter, 
the wife of Moses, after he released her. 


And her two sons: the name of the one was Gershom, because he 
said, ‘I was a sojourner in a foreign land.’ 


And the name of the other was Eliezar because, “The God of my 
fathers is my help, and he saved me from the sword of Pharaoh.’ 


And Jethro, the father-in-law of Moses, came along with his sons and 
his wife to Moses in the wilderness, where he was encamping at the 
mountain of God. 


And it was said to Moses, ‘Behold, your father-in-law, Jethro, has 
come to you, and your wife and your two sons with him." 


And Moses went out toward his father-in-law and bowed down to 
him and kissed him. And they inquired about each other’s welfare. 
And they came into the tent. 


And Moses told to his father-in-law everything that the Lord did to 
Pharaoh and to the Egyptians for the sake of the children of Israel, 
and all the weariness which they toiled in the way, and (how) the 
Lord saved them. 


And Jethro rejoiced over all the good things that the Lord did for 
Israel, (how) he saved them from the hand of the Egyptians and from 
the hand of Pharaoh. 


And Jethro said, ‘Blessed be the Lord, who saved you from the hand 
of the Egyptians and from the hand of Pharaoh, who saved his 
people from under the hand of the Egyptians. 


Now I know that the Lord is greater than all gods because of the 
(evil) intention (the Egyptians) considered against them.’ 


1 The Syriac word rendered ‘priest’ (lissas) is only used in P for a non-Levitical 
priest. The Syriac Low is used for a Levitical priest. 
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Ch. 17 


Now the hands of Moses grew tired, so they took a rock and placed it 
under him. And he sat upon it. And Aaron and Hur were supporting 
his hands — one on one side, and the other on the other side. And 
his hands were steady until the sun set. 


And Joshua conquered Amalek and its people by the mouth of the 
swotd. 


And the Lotd said to Moses, ‘Write this remembrance on a scroll and 
place it before Joshua, son of Nun: “For I will surely wipe out the 


555 


remembrance of Amalek from under heaven. 
And Moses built an altar and called it, “The Lord has tested.’ 


And he said, “Behold, the hand is against the throne. The Lord will be 
at war with Amalek from generation to generation.’ 
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Ch. 17 


Chapter 17 


And all the assembly of the children of Israel set out from the 
wilderness of Sin for their stopping places, according to the word of 
the mouth of the Lord. And they camped in Rephidim, but there was 
no water for the people to drink. 


So the people quarreled with Moses and said to him, ‘Give us water 
to drink.’ And Moses said to them, ‘Why are you quarreling with me? 
And why are you testing the Lord?’ 


And the people were thirsty there for water. And the people 
murmured against Moses and said to him, ‘Why did you bring us up 
from Egypt? To kill us and our sons and our animals with thirst?’ 


And Moses prayed before the Lord and said, ‘What should I do for 
this people? For they are nearly ready to stone me.’ 


And the Lord said to Moses, ‘Cross over before the people and take 
with you some of the elders of Israel. And your staff, with which you 
struck the river, take it in your hand and go! 


And behold, I will stand there before you upon the rock in Horeb. 
And you will strike the rock, and water will come forth from it so 
that the people may drink.’ And Moses did so in the sight of the 
elders of the children of Israel. 


And he called the name of that place Nassah and Meribah, because 
the children of Israel quarreled, and because they tested the Lord and 
said, ‘Is the Lord among us or not?’ 


Then Amalek came to wage war with Israel at Rephidim. 


And Moses said to Joshua, ‘Choose for yourself men and go out. Let 
us wage wat with Amalek tomorrow. And I, behold, I will stand on 
top of the hill, with the staff of God in my hand.’ 


And Joshua did as Moses told him. And he went out to wage war 
against Amalek. And Moses and Aaron and Hur went up to the top 
of the hill. 


And when Moses was raising his hands, Israel was conquering. But 
when he was resting his hands, Amalek was conquering. 
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Ch. 16 


Moses says to them, “This is what the Lord said: “Tomorrow is a 
Sabbath rest, holy to the Lord. Bake whatever you are baking, and 
boil whatever you are boiling, and keep for yourselves whatever is left 
over cold until morning.” 


And they left some of it until morning, just as Moses commanded 
them. And it did not stink, nor were there any creeping things in it. 


And Moses said to them, ‘Eat it today, because today is a Sabbath to 
the Lord. Today you shall not find it in the field. 


Six days you are to gather it, but the seventh day is a Sabbath — on it 
there shall be none.’ 


But on the seventh day, some of the people went out to gather. But 
they did not find (anything). 


And the Lord said to Moses, ‘How long will you not desire to keep 
my commandments and my instructions? 


See! The Lord has given you the Sabbath. For this reason the Lord 
has given to you on the sixth day enough food for two days. Remain 
each man in his place and let him not go out from the entrance of his 
house on the seventh day.’ 


So the people rested on the seventh day. 


And the children of Israel called it manna. And it was like coriander 
seed — white — and its taste like honey from the honeycomb. 


And Moses said, “This is the word that the Lord commanded. A full 
measure of it will be kept for your generations, so that they might see 
the bread that I fed you in the wilderness when I brought you out 
from Egypt.’ 


And Moses said to Aaron, “Take a jar and place in it a full measure of 
manna. And place it before the Lord, and let it be protected for your 
generations, 


as the Lord commanded me.’ So Aaron placed it with the testimony 
that it might be protected. 


And the children of Israel ate manna for forty years, until they came 
to the inhabited land. They ate manna until they came to the edge of 
the land of Canaan. 
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Ch. 16 


And as soon as Aaron spoke to all the assembly of the children of 
Israel, they turned to the wilderness, and behold, the glory of the 
Lord appeared in a cloud. 


And the Lord said to Moses, 


‘I heard the murmuring of the children of Israel. Say to them, “At 
sunset you shall eat meat, but in the morning you will be satisfied 
with bread. And you will know that I am the Lord your God.” 


And it was in the evening that quail went up and covered the camp, 
but in the morning, a dewy mist was around the camp. 


And the dewy mist went up, and behold, there was on the surface of 
the desert something fine and flaky, and it covered the ground like 
frost. 


And the children of Istael saw and said one to another, ‘What is it?’ 
Because they did not know what it was. So Moses said to them, “This 
is the bread the Lord has given to you to eat. 


And this is the thing that the Lord commanded: “Gather each person 
from it as much as he needs for his food — a measure per head of 
the number of your persons. Each man for those in his tent you will 
take.” 


The children of Israel did so. And they gathered, some much and 
some little. 


And they measured it with a measure. And he who had much had 
nothing left over, and he who had little did not lack. Each person 
gathered as much food as he needed. 


Moses said to them, ‘A man shall not leave a remainder of it until 
morning.’ 


But they did not listen to Moses, and the men left a remainder of it 
until morning. And worms crept in, and it stank, and Moses became 
angry at them. 


And they were gathering it morning by morning, each according to 
the measure of his food. And as the sun grew hot, it was dissolving. 


And on the sixth day, they gathered twice as much bread — two 
measures for one. And all of the elders of the congregation came and 
announced to Moses. 
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Ch. 16 


Chapter 16 


And all the assembly of the children of Israel set out from Elim and 
came to the wilderness of Sin, which was between Elim and Sinai, on 
the fifteenth day of the second month from the time that the children 
of Israel left Egypt. 


And all the assembly of the children of Israel murmured against 
Moses and against Aaron in the wilderness. 


And the children of Israel said to them, ‘We wish that we had died by 
the hand of the Lord in the land of Egypt, when we were sitting 
around pots of meat and eating food and were satisfied. For you 
brought us to this wilderness to destroy all the assembly of the 
children of Israel by hunger.’ 


And the Lord said to Moses, ‘Behold, I will rain bread down from 
heaven. And the people will go out and gather food sufficient for that 
day, that I may test them to see whether they will walk according to 
my instructions or not. 


And it will be on the sixth day, they will prepare what they bring in, 
and it will be twice what they gather on every (other) day.’ 


And Moses and Aaron said to all the children of Israel, ‘In the 
evening you will know that the Lord brought you from Egypt. 


And in the morning, you will see the glory of the Lord, for your 
murmuring has been heard before the Lord. And what are we that 
you are murmuring against us?’ 


And Moses said to them, ‘When the Lord gives to you flesh in the 
evening to eat and in the morning bread to be satisfied, because the 
Lord heard your murmuring that you were murmuring against him — 
and what are we? You are not murmuring against us, but against the 
Lord.’ 


And Moses said to Aaron, ‘Say to all the assembly of the children of 
Israel, “Draw near before the Lord, for the Lord heard your 
murmuring.” 


1 ‘sufficient for that day’: lit. ‘of the day on the day’. 
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Ch. 15 


And they came to Marah, but they could not drink water from 
Marah, because this water was bitter. Because of this he called the 
name of that place ‘Marah.’ 


And the people grumbled against Moses and were saying to him, 
"What shall we drink? 


And Moses prayed before the Lord, and the Lord showed him a 
piece of wood. And he threw it into the water and the water became 
sweet. There he taught him the laws and judgments, and there he 
tested him. 


And he said to him, ‘If you will heed to the voice of the Lord your 
God, and do that which is right before him, and you will listen to his 
commandments, and keep all of his statutes — all of the plagues that 
I brought on Egypt, I will not bring them upon you, for I am the 
Lord, your healer.’ 


And they came to Elim, where there were twelve springs of water and 
seventy date-palm trees, and they camped there beside the water. 
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Ch. 15 


You raised your right hand, 
and the earth swallowed them. 


You led in your covenant faithfulness this people whom you 
redeemed; 
you led them by your strength to your holy dwelling. 


The peoples heard and they trembled, 
and fear seized the inhabitants of Philistia. 


Then the chiefs of Edom were afraid, 
and trembling seized the men of Moab; 
all of the inhabitants of Canaan are subdued. 


Fear and terror fall upon them. 

By the greatness of your atm, they sink as a stone, 
until your people pass by, Lord, 

until this people, whom you redeemed, pass by. 


You will bring them and you will plant them 

on the mountain of your inheritance. 

O Lord, you made your sanctuary a place for your dwelling; 
O Lord, your hands prepared it. 


The Lord reigns for ever and ever! 


For when the horses of Pharaoh, and his chariots, and his horsemen 
entered the midst of the sea, then the Lord brought upon them the 
waters of the sea. But the children of Israel walked on dry ground in 
the midst of the sea. 


And then Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took the 
tambourine in her hand, and then all the women went out after her 
with tambourines and with timbrels. 


And Miriam was singing to them: 


‘Praise the glorious Lord, 
for he exalted himself over the horses, 
and he cast their riders into the sea.’ 


And Moses made the house of Israel depart from the Sea of Suph, 
and they went out to the Desert of Shud. And they made a three day 
journey in the wilderness, but they did not find water. 
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Ch. 15 


Chapter 15 


XXIV 


I Then Moses and the children of Israel sang this hymn of praise to the 
Lord and said: 


We will praise the glorious Lord; 
for he exalted himself over the horses, 
and he cast their riders into the sea. 


2 Yah the Lord is mighty and praiseworthy, 
and he has become salvation for us. 
He is my God — I will praise him. 
The God of my father — I will extol him. 


3 The Lord is a hero and a warrior. 
The Lord is his name. 


4 The chariots of Pharaoh and his troops he threw in the sea, 
and his select warriors he drowned in the Sea of Suph. 


5 The floods covered them; 
they descended to the depths, 


and they sank like stones. 


6 Your right hand, O Lord, is distinguished in power; 
your right hand, O Lord, has shattered your enemies. 


7 In the multitude of your strength, you overthrew your enemies; 
you sent out your wrath and it consumed them like brushwood. 


8 By the breath of your nostrils the waters were heaped up. 
The flowing waters stood as in wineskins; 
the depths congealed together in the heart of the sea. 


9 The enemy said, ‘I will pursue, and I will overtake. 
And I will divide the spoil; I myself will devour them. 
I will draw my sword; my hand will slay them.’ 


10 You blew your wind and the sea covered them; 
they sank like lead in the mighty waters. 


II Who is like you, Lord? 
Who is like you, splendid in his holiness, 
revered and excellent and performing miracles? 
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Ch. 14 


And the Egyptians pursued and entered after them into the midst of 
the sea — all the horses of Pharaoh, and his chatiots, and his 
horsemen. 


And it was in the watch of the morning that the Lord appeared to the 
camp of the Egyptians in the pillar of fire and of cloud. And he 
caused the camp of the Egyptians to be in an uproar. 


And he clogged up the wheels, and they were driving them with 
difficulty. And the Egyptians were saying, ‘Let us flee from before the 
house of Israel because the Lord is making war for them with Egypt.’ 


And the Lord said to Moses, ‘Stretch forth your hand over the sea 
that the water may return over the Egyptians, over their chariots, and 
over their horsemen.’ 


And Moses raised his hand over the sea, and the water returned to its 
place at a set time in the morning. And the Egyptians were fleeing 
opposite it. And the Lord struck the Egyptians in the middle of the 
sea. 


And the waters returned and covered the chariots, and the horsemen, 
and all the troops of Pharaoh who entered after them into the sea. 
And there was not even one of them left over. 


But the children of Israel walked in the sea as on dry ground, and the 
water was for them like a wall on their right and on theit left. 


And the Lord saved Israel on that day from the hand of the 
Egyptians, and Israel saw the Egyptians dead on the seashore. 


And Israel saw the great power with which the Lord acted against 
the Egyptians. And the people feared the Lord, and they believed in 
the Lord and in Moses, his servant. 


1 ower’: lit. ‘hand’. 
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Ch. 14 


Was this not the thing that we said to you in Egypt? Leave us alone 
that we might serve the Egyptians, because it would have been better 
for us to serve the Egyptians than to die in this wilderness." 


And Moses said to the people, ‘Do not be afraid. Be steadfast and see 
the salvation of the Lord — what he will do for you today. For how 
you see the Egyptians today, you will never see them again. 


The Lord will fight for you while you will be silent.’ 


And Moses prayed before the Lord. 


And the Lord said to Moses, ‘Why are you praying before me? Say to 
the house of Israel that they should go. 


Now you, lift up your staff, and stretch forth your hand over the sea, 
and divide it. And the children of Israel will enter in the midst of the 
sea on dry ground. 


And I, behold, I am hardening the heart of the Egyptians that they 
might enter after them. And I will be glorified in Pharaoh and in all 
his troops, and in his chariots, and in his horsemen. 


And the Egyptians will know that I am the Lord when I am glorified 
in Pharaoh and in all his troops, and in his chariots, and in his 
horsemen.’ 


And the angel of the Lord who was going before the camp of Israel 
moved and went behind them. And the pillar of cloud moved from 
before them and stood behind them. 


And it came between the camp of the Egyptians and the camp of 
Israel. And there was the cloud and the darkness all night. And it 
illuminated the children of Israel all night. The one did not come 
close to the other all night. 


And Moses stretched out his hand over the sea, and the Lord drove 
the sea back by a strong hot wind all night. And he made' the sea dry 
land, and the waters were divided. 


And the children of Israel entered into the midst of the sea on dry 
ground. And the water was to them as a wall to their right and to 
their left. 


1 ‘made’: lit. ‘set’. 
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Ch. 14 


Chapter 14 


And the Lord spoke with Moses and said to him, 


‘Tell the house of Israel to turn back and camp near Pihahiroth, 
between Migdol and the sea, before Baalzephon; you will camp facing 
it, beside the sea.’ 


And Pharaoh said concerning the children of Israel, “They are 
strangers in the land. The wilderness has shut them in.’ 


And the Lord said to Moses, ‘I will harden the heart of Pharaoh and 
he will pursue after you. And I will be glorified in Pharaoh and in all 
his troops, and the Egyptians will know that I am the Lord.’ And they 
did so. 


And it was announced to the king of Egypt that the people had fled. 
And the heart of Pharaoh and his servants was changed toward the 
people. And they were saying, ‘What are we doing dismissing Israel 
from our servitude? 


And he made ready his chariots, and he led his people with him. 


And he led 600 select chariots and all those of the Egyptians and men 
ovet all of them. 


And the Lord hardened the heart of Pharaoh, the king of Egypt. And 
he pursued after the children of Israel. And the children of Israel 
came out with pride. 


And the Egyptians pursued after them, and they overtook them when 
they were camping by the sea. All the horses of Pharaoh, and the 
chariots of his horsemen, and his army camped next to the mouth of 
Hiroth opposite Baalzephon. 


As Pharaoh drew near, the house of Israel lifted up their eyes, and 
they saw the Egyptians coming after them. And they were very afraid. 
And the children of Israel prayed before the Lord. 


And they said to Moses, ‘Was it because there were no graves in 
Egypt that you led us out so that we should die in the wilderness? 
Why did you do such a thing to us that you brought us forth from 


Egypt? 


1 “with pride’: lit. ‘with a high hand’. 
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Ch. 13 


And evety firstborn male opener of the womb of an animal, you will 
redeem it with a lamb. And if you do not redeem it, you must kill it. 
And every firstborn of man from among your sons, you will redeem. 


And when your son asks you tomorrow and he says to you, “What is 
this?" You will say to him, *With a strong hand the Lord brought us 
out from Egypt, from the house of servitude. 


And when Pharaoh adamantly refused to dismiss us, the Lord killed 
all the firstborn in the land of Egypt — from the firstborn of man 
unto the firstborn of animals. Because of this, I sactifice to the Lord 
every male offspring of the womb, and all the firstborn of my sons I 
will redeem." 


And it will be for you a sign upon your hand and a remembrance 
upon your forehead, for with a strong hand, the Lord brought you 
forth from Egypt.’ 


And when Pharaoh released the people, God did not bring them by 
the way of the land of the Philistines, even though it was near. For 
God said, *Lest the people will be afraid when they see war and turn 
back to Egypt.’ 


And God led the people by the way of the desert, by the Sea of Suph. 
And the children of Israel had gone up armed from the land of 
Egypt. 

And Moses took the bones of Joseph with him, because he made 


those of the house of Israel swear and said, ‘God will surely 
remember you. Bring up my bones from here with you.’ 


And they journeyed from Succoth, and they camped in Atham, which 
is on the edge of the desert. 


And the Lord was going before them — by day in a pillar of cloud to 
lead them in the way, and by night in a pillar of fire to illuminate for 
them to go in the daytime and in the night. 


The pillar of cloud by day and the pillar of fire by night were not 
departing from before the people. 
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Ch. 13 


Chapter 13 


And the Lord said to Moses, 


‘Sanctify for me every firstborn. That which opens every womb of 
the children of Israel, of men and of animals, is mine.’ 


And Moses said to the people, ‘Remember this day on which you 
came out from the land of Egypt, from the house of servitude, 
because with a strong hand the Lord brought you out from this place. 
And leavened bread shall not be eaten. 


You came out on this day in the month of Blossoms. 


And it will be, when the Lord brings you into the land of the 
Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Hivites, and 
the Jebusites, and the Perizzites — just as he swore to your fathers 
that he would give you a land that flows with milk and honey — you 
shall perform this service in this month. 


Seven days you will eat unleavened bread, and on the seventh day is a 
feast to the Lord. 


Unleavened bread you will eat seven days, and leaven will not be seen 
among you in all of your territory. 


And you will declare to your sons on that day, “On account of this 
my God acted for me when I left Egypt.” 


And it will be for you a sign over your hand and a remembrance on 
yout forehead, so that the law of the Lord might be in your mouth. 
For with a strong hand the Lord brought you out from Egypt. 


And keep this commandment and this law at its appointed time — 


1 
from season to season. 


And when the Lord brings you up into the land of the Canaanites, as 
he swore to you and to your fathers, and gives it to you, 


you will separate every firstborn opener of the womb to the Lord, 
and every male opener of the womb of the cattle that you shall have 
belongs to the Lord. 


1 from season to season’, i.e. annually. 
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Ch. 12 


And when a sojourner dwells with you and wants to celebrate the 
passover to the Lord, after he has circumcised every male, then let 
him come near to celebrate it. And he will be as the natives of the 
land. But no uncircumcised will eat from it. 


The same law will be for the natives and for the sojourners who dwell 
among you.’ 


And all the children of Israel did as the Lord commanded Moses and 
Aaron. So they did. 


And it was on this day that the Lord brought the children of Israel 
out from the land of Egypt — all of their multitudes. 
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Ch. 12 


And the children of Israel did according to the word of Moses, and 
they asked from the Egyptians vessels of silver and vessels of gold 
and clothing. 


And the Lotd gave to the people favor in the eyes of the Egyptians, 
and they asked them, and they plundered the Egyptians. 


And the children of Israel traveled from Raameses to Succoth — six 
hundred thousand men on foot, besides the children.' 


And also a mixed multitude went up with them, and the sheep and 
the bulls and the livestock, which were very numerous. 


And they baked the dough that they brought forth from Egypt, 
unleavened bread, for it did not become leavened because the 
Egyptians expelled them and they could not linger, nor had they 
prepared provisions for themselves. 


And their dwelling, in which the children of Israel dwelled in the land 
of Egypt, was 430 yeats. 


And it was after the 430 years, on this very day, all of the forces of 
the Lord came forth from the land of Egypt. 


The night was kept for the Lord to bring them forth from the land of 
Egypt. It was this night that was kept to the Lord by all the children 
of Israel throughout their generations. 


And the Lord said to Moses and to Aaron, “This is the law of the 
passover: no son of foreigners shall eat of it. 


But with respect to every slave purchased with money, when you 
have circumcised him, then he may eat of it. 


The sojourner and hired hand shall not eat from it. 


It shall be eaten in one house. And you shall not take any of the flesh 
outside of the house, and you shall not break a bone in it. 


All of the assembly of Israel will celebrate it. 


1 ‘the children’: lit. ‘the burden’. This would likely include women and old people. 
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Ch. 12 


And the Lord will pass through in order to strike the Egyptians. And 
he will see the blood that is upon the lintels and upon the two 
doorposts, and the Lord will pass over the gates. And he will not 
permit the destroyer to enter your houses to destroy. 


And you will keep this matter and this law for yourselves and for 
your sons, forever. 


And when you enter the land that the Lord will give to you as he said, 
you will observe this service. 


And it will be when your sons say to you, “What is this service?" 


You will say to them, “It is the sacrifice of the passover of the Lord, 
who passed over the houses of the children of Israel in Egypt when 
he struck the Egyptians, but our houses he saved.” And the people 
bowed and worshipped the Lord. 


And the children of Israel went and did so; just as the Lord 
commanded Moses and Aaron, so they did. 


And it was in the middle of the night that the Lord killed all of the 
firstborn of the land of Egypt — from the firstborn of Pharaoh who 
sits on his throne unto the firstborn of the captive who is in prison, 
and all the firstborn of the animals. 


And Pharaoh arose in the night, he and all of his servants, and all of 
the Egyptians, and there was a great lamentation in the land of Egypt. 
And there was not a house in which there was not a dead person. 


And Pharaoh called Moses and Aaron in that night and said to them, 
‘Arise, leave from the midst of my people, both you and the children 
of Israel. Now go, serve before the Lord, just as you said. 


Take also your sheep and also your bulls, as you said, and go. And 
also may you bless me.’ 


And the Egyptians pressed the people urgently so they might make 
them leave from the land. For they were saying, ‘All of us are dying!’ 


And the people took away their dough before it became leavened, 
their dough heaped up in their cloaks and thrown upon their 
shoulders. 
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Ch. 12 


And this blood will be a sign for you upon the houses in which you 
are. And I will see the blood and I will pass over you. And death for 
destroying will not be among you — when I am killing in the land of 


Egypt. 

And this day will be for you a remembrance. And make it a feast day 
for the Lord — a feast day for your generations. Make it a law 
forever. 


Seven days you will eat unleavened bread. And from the first day you 
will remove leaven from your houses, because evetyone who eats 
leavened bread from your houses, that person will perish from Israel, 
from the first day unto the seventh. 


The first day will be proclaimed and holy. And the seventh day will 
be proclaimed and holy for you. And no work shall be done on them. 
But something that a person eats, only that may be done by you. 


And you will keep unleavened bread because on this day I brought 
your multitudes from the land of Egypt. And you will keep this day 
for your generations, a law forever. 


In the first month, on the fourteenth of the month, in the evening, 
you will eat unleavened bread until the twenty first day of the month 
in the evening. 


(For) seven days, yeast will not be found in your houses, because 
everyone who will eat yeast, that person will be cut off from the 
assembly of Israel, from the natives, and from the inhabitants of the 
land. 


You shall not eat any yeast. In all your habitations, you will eat 
unleavened bread.” 


And Moses called to all the elders of the children of Istael and said to 
them, ‘Quickly take sheep for your families and slaughter the 
passover (lamb). 


And you will take a bunch of hyssop, and you will dip it in the blood 
of the lamb. And you will sprinkle some of the blood that is in the 
vessel on the doorposts and on the two doorposts. And you shall not 
go out, a petson from the door of his house, until morning. 
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Ch. 12 


Chapter 12 


And the Lord said to Moses and Aaron in the land of Egypt, 


"Ihis month will be for you the beginning of the months. It will be 
for you the first of all the months of the year. 


Say to all the congregation of the children of Israel: *On the tenth 
day of this month, each man shall take a lamb per household and a 
lamb for his father's house. 


But if the household is too small for the lamb to be consumed by it, 
he and his nearest neighbor shall take according to the number of 
persons; each man as much as he can eat you will count concerning 
the lamb. 


A lamb in which there is no blemish, a year-old male, will be for you. 
From the lambs and from the goats you will take it. 


And it will be observed by you until the fourteenth of this month. 
And all the people of the congregation of the children of Israel shall 
slaughter it at the setting of the sun. 


And they shall take some of its blood and sprinkle it upon the two 
doorposts, and upon the lintels, and upon the houses in which they 
will eat it. 


And they will eat the flesh on this night, roasted by fire. And they will 
eat unleavened (bread) with bitter herbs. 


Do not eat from it raw or even in fact boiled in water, but roasted by 
fire — even its head and its thighs and its entrails. 


And you will not leave any of it until morning. And any of it that is 
left over until morning, you will burn it with fire. 


And thus you will eat it: your loins girded and your sandals on your 
feet and your staffs in your hand. Eat it quickly because it is a 
passover to the Lord. 


And I will pass over the land of Egypt on this night, and all the 
firstborn of the land of Egypt will be killed, from the men to the 
animals. And upon all of the deities of Egypt I will execute judgment. 
I am the Lord. 
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Ch. 11 


Chapter 1 


And the Lord said to Moses, ‘I am bringing one more plague upon 
Pharaoh and upon the Egyptians, and then I will send you from here. 
And when I release you, all of you go out from here.’ 


And he said before the people, ‘A man will request from his neighbor 
and a woman from her neighbor vessels of silver and vessels of gold.’ 


And the Lotd gave favor to the people in the eyes of the Egyptians. 
Also the man, Moses, was greatly honored in the land of Egypt, in 
the eyes of the servants of Pharaoh, and in the eyes of the people. 


And Moses said, “Thus says the Lord, “In the middle of the night I 
am going out in the midst of Egypt. 


And all the firstborn of the land of Egypt will die — from the 
firstborn of Pharaoh who sits upon his throne, unto the firstborn of 
the maidservant who is at the mill and all the firstborn of the 
animals. 


And there will be great lamentation in the land of Egypt, the like of 
which has nevet been and the like of which shall nevet be. 


But not one of the house of Israel shall be harmed, neither the dog 
on its tongue, nor man nor beast, so that you will know that the Lord 
distinguishes the household of Egypt from the household of Israel. 


And all of these servants of yours will come down to me, and bow 
down to me, and say to me, ‘Leave — you and this people, all who 
are with you.’ And then I will go out. 
before Pharaoh with great anget. 


555 


And Moses went out from 


And the Lord said to Moses, ‘Pharaoh will not listen to you so that I 
might multiply my wonders in the land of Egypt.’ 


And Moses and Aaron performed these miracles before Pharaoh, but 
the Lord hatdened Pharaoh's heart so he did not release the children 
of Istael from his land. 
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Ch. 10 


And Moses lifted his hand to the heavens, and there was pitch 
darkness’ in all the land of Egypt for three days. 


۸ person did not see his brother, and a person was not able to rise 
from his place for three days. But there was light for all the children 
of Israel in their area. 


And Pharaoh called Moses and said to him, ‘Go, serve before the 
Lord your God, only leave your flock and your oxen, and also your 
children will go with you.’ 


Moses says to Pharaoh, ‘And also you will give in our hand sacrifices 


and burnt offerings that we might sacrifice to the Lord our God. 


And also our cattle must go with us, and of outs not even a single 
hoof shall be left here, because from them we will take to worship 
before the Lord our God. And we do not know how we will worship 
the Lord until we arrive there.’ 


But the Lord hardened Pharaoh's heart, and he was not willing to 
release them. 


And Pharaoh said to Moses, ‘Go away from me! Be careful that you 
do not appear before me again, because on the day that you appear 
before me, you will die.’ 


Moses said to him, “You have spoken well. I will not see your face 
again.’ 


1 ‘pitch darkness’: lit. ‘darkness and darkness’. 
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Ch. 10 


Not in this way! Go now, men, and setve before the Lord, because 
you ate seeking repose. They were brought forth from before the 
presence of Pharaoh. 


And the Lord said to Moses, ‘Raise your hand over the land of Egypt 
with locusts. And they will go up over the land of Egypt. And they 
will devour the plants of the land and everything that the hail left.’ 


And Moses lifted up his staff over the land of Egypt, and the Lord 
brought forth a hot wind over the land all day and all night. It was 
dawn and the hot wind brought the locusts. 


And the locusts went up over all the land of Egypt, and they settled 
on all the territory of the Egyptians. The locust swatm was vety 
strong, and there had never been (anything) like it before, nor would 
there be (anything) like it after. 


And they covered the entire surface of the land and the land grew 
dark. And they devoured all the plants of the land and all the fruit of 
the trees that the hail left, and not a leaf was left on a tree, nor a plant 
in the field in all the land of Egypt. 


And Pharaoh rushed to call Moses and Aaron. And he said to them, 
‘I have sinned against the Lord your God and against you. 


And now forgive my sin this time and pray before the Lord your 
God that he might remove this death from me.’ 


And Moses went out from before Pharaoh and prayed before the 
Lord. 


And the Lord again brought a west wind that was very strong and 
removed the locusts and threw them into the Sea of Suph.' And there 
was not even one locust left in any territory of the Egyptians. 


But the Lord hardened the heart of Pharaoh, and he did not release 
the children of Israel. 


And the Lord said to Moses, ‘Lift up your hand to the heavens, and 
there will be darkness over the land of Egypt, and the darkness will 
obscure.’ 


1 The Syriac transliterates the Hebrew ‘10 as though it were a name. 
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Ch. 10 


Chapter 0 


And the Lord said to Moses, Go to Pharaoh, for I have hardened his 
heart and the heart of his servants, so that I might perform these 
signs among them, 


and so that you might recount before your son and grandson the 
thing that I did with the Egyptians and the signs that I performed 
among them. And you will know that I am the Lord.’ 


And Moses and Aaron came to Pharaoh and said to him, “Thus says 
the Lord, the God of the Hebrews: *How long will you not be willing 
to fear me? Release my people that they might serve me. 


But if you are not willing to release my people, behold I will bring 
tomorrow locusts upon all your territory. 


And they will cover the surface of the land and a person will not be 
able to see the ground. And they will eat the remainder of what the 
hail left for you. And they will eat all of the trees that bloom in the 
field for you. 


And your houses, and the houses of your servants, and the houses of 
all the Egyptians will be filled, which thing your fathers and your 
fathers' fathers have not seen since the day that they were on the land 
even until today." And they turned and went out from before 


Pharaoh. 


And his servants said to Pharaoh, ‘How long will we have this 
stumbling block? Release the men that they might serve the Lord 
their God. Do you not yet know that Egypt is destroyed? 


And they led Moses and Aaron back to Pharaoh, and he said to them, 
‘Go setve before the Lord your God. But which ones should go? 


Moses said to him, ‘With our youth and with our old we will go away; 
with our sons and with our daughters, with our flocks and with our 
oxen we will go, because it is a feast day of the Lord for us.’ 


And he said to them, ‘Let it be so. May the Lord be with you when I 
release you and your children. But beware, lest you have evil in 
mind.” 


1 ‘beware’: lit. ‘see’. 


2 lest you have evil in mind": lit. ‘lest evil is before your face’. 
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Ch. و‎ 


And hail struck all the land of Egypt. All that was in the field the hail 
destroyed — from men to animals and all the plants of the field — 
and broke all the trees that were in the field. 


It was only in the land of Goshen where the children of Israel were 
dwelling that the hail did not strike. 


So Pharaoh sent and called for Moses and Aaron and said to them, 1 
have sinned this time. The Lord is just, but I and my people are 
wicked. 


Pray before the Lord, and there is a high place before him, that God’s 
thunder and hail might not persist, and I will release you and you 
should not stay here any longer.’ 


And Moses said to Pharaoh, ‘When I have gone out from the city, I 
will stretch out my hands to the Lord. The thunder will go away, and 
the hail will not descend again, so that you will know that the land is 
the Lord’s. 


But as for you and your servants, I know that until now you have not 
feared the Lord God.’ 


Now the flax and the barley were destroyed, for the barley plants 
were striking roots, and the flax had bent over. 


But the wheat and the spelt were not destroyed because they were 
late ripening. 
And Moses went out from the city away from Pharaoh. And he 


spread out his hands to heaven, to the Lord. And the thunder and the 
hail went away, and rain did not reach the earth. 


And Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunder went 
away. So he continued to sin, and the heart of Pharaoh and his 
setvants was hardened. 


And Pharaoh’s heart was calloused, and he did not release the 
children of Israel as the Lord commanded through Moses. 
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Ch. و‎ 


And the Lord said to Moses, ‘Rise early in the morning and stand 
before Pharaoh and say to him: “Thus says the Lord, the God of the 
Hebrews: Release my people so they may serve me. 


For at this time, 1 am sending my plague upon your heart, and upon 
your servants, and upon your people, so that you will know that there 
is no one like me in all the earth. 


For now I am stretching forth my hand, and I am striking you and 
your people with a plague, that you might perish from the earth. 


But for this reason, I have raised you up — so that I may show you 
my power, and that my name will be proclaimed in all the earth. 


And until now, you were holding on to the people, and you were not 
willing to release them. 


Tomorrow at this time, I will bring very severe hail, unlike anything 
before in Egypt, from the day that it was built until now. 


And now go put away your animals and everything that you have in 
the field, every man and animal that is in the field. And if they will 
not be put away within the house, hail will descend upon them and 
they will die." 


Whoever feared the word of the Lord among the servants of Pharaoh 
put away his servants and his animals in the house. 


And whoever did not bring the word of the Lord upon the heart left 
his setvants and his animals in the field. 


And the Lord said to Moses, ‘Raise your hand toward heaven, and 
there will be hail in all the land of Egypt — upon men, and upon 
animals, and upon every plant that is in the field in the land of 


Egypt.’ 


And Moses lifted up his staff toward heaven, and the Lord gave 
thunder and hail, and fire was spreading over the land. So the Lord 
sent hail down upon the land of Egypt. 


And hail was descending, and fire was burning in the midst of the 
hail. It was so heavy that there had never been anything like it in all 
the land of Egypt since the day they became a people. 
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Ch. و‎ 


Chapter 9 


And the Lord said to Moses, ‘Go to Pharaoh and say to him: “Thus 
says the Lord, the God of the Hebrews: Release my people that they 
might serve me. 


But if you ate not willing to release them and are still holding on to 


them, 


behold, the hand of the Lord will be on your possessions that are in 
the wilderness — on horses, and on asses, and on camels, and on 
bulls, and on flocks — as a very severe plague. 


But the Lord will distinguish between the animals of Israel and the 
animals of the Egyptians. And not even one of the animals of Israel 
will die. 

And the Lord set tomottow as the time that the Lotd would do this 
thing in the land." 


And the Lord did this thing the day after. And all of the animals of 
the Egyptians died. But not even one of the animals belonging to the 
house of Israel died. 


And Pharaoh sent and saw that none of the animals belonging to 
Israel died. But the heart of Pharaoh was hardened and he did not 
release the people. 


And the Lord said to Moses and Aaron, "Take handfuls of oven ashes 
and let Moses scatter them to the face of heaven in the sight of 
Pharaoh. 


And it will become dust in all the land of Egypt. And numerous 
blistering boils will be on man and on beast in all the land of Egypt.’ 


And they took the oven ashes and they stood before Pharaoh. And 
Moses scattered it skyward in the sight of Pharaoh. And they became 
tumor sores, and they spread on men and on animals. 


And the sorcerers were not able to stand before Moses because of 
the numerous sores on the sorcerers and in all Egypt. 


And the Lord hardened Pharaoh’s heart, and he did not listen to 
them, just as the Lord had said to Moses. 


49 


XIV 


XV 


IO 


II 


I2 


u 


4 elisa 


[usn basse css dS Locos deis یز‎ 
ot S250 vss. ee اخ کح نا:‎ 

ذل لا رخا oika Nol‏ دوا LASS‏ صصق Kul‏ حذى. 

LUA > Lod Liss otal Jor‏ »4-9 وحم ح]: ِما: T4 JA 4 yÓ‏ 4 ټځچخغاا: 
Ubat ditas iol as‏ وک Ad‏ 

Lo s Wo Jy ۳۳۳ NES eee weal, Juss : NS Lis ههه‎ 
دنا حا هکت تنا‎ 

blag hS Lis Andy جنا صشة:‎ Lise soto 

iiss eX مسا‎ os Sy [soot Lis فيضا‎ Lis 4x8 


ie Ío! ný | Nla 3 حا وة‎ So Ji, 


A olio NIA NUS d eA ois BS des سا إلا‎ (MES RAO 
يه حخصا.‎ Wo ACE oS, 


t 4 Wu / > ٢ 5 4 7 

هم ands : 6 Laas Line‏ صملا مجتکم, فيضا اه نا: 
D Ld & 2 2‏ هه ۶ 

هم lias‏ لاق عفنا NT VEN‏ وجنحی . 


Luak ids مخ‎ latis 55 وشريم: متا‎ Kil شا مڅکۀ‎ [Bodo 


۳ 
حمکهه- حشيصا نا: Lisa lao 015598 AES pee asso‏ 
کته ی وکنخی: ۵5 غه سنا Loi,‏ ورس Jado dJAuiaS‏ 


E سا انح‎ SS itas gin عا کم‎ ets) دز‎ 
فرب‎ Sá 


Jae. Lis ex gel val wae Vo AE aS Lis همع‎ 


48 


Ch. 8 


And I will make a distinction between my people and your people, 
and tomorrow this sign will occur." 


And the Lord did so and brought gnats which were strong to the 
house of Pharaoh, and to the house of his servants, and in all the 
land of Egypt. The land was ruined because of the gnats. 


And Pharaoh called Moses and Aaron and said to them, ‘Go sacrifice 
before the Lord your God in the land." 


And Moses said, ‘It is not good to do this because from the 
abomination of the Egyptians we will be sacrificing to the Lord our 
God. But if we wete sacrificing the gods of the Egyptians before their 
eyes, they would stone us. 


Let us go a three day journey in the wilderness that we might sacrifice 
to the Lord our God just as he tells us.’ 


And Pharaoh said, ‘I will release you and you may sacrifice to the 
Lord your God in the wilderness. Only do not go far away, but pray 
also for me.’ 


And Moses said to Pharaoh, “Behold, I am going out from you and I 
wil pray before the Lord. And he will remove the gnats from 
Pharaoh, and from his servants, and from his people tomorrow. Only 
may Pharaoh not continue to lie by not releasing the people that they 
might sacrifice to the Lord.’ 


And Moses went out from Pharaoh and he prayed before the Lord. 
And the Lord did according to the word of Moses. And he removed 


the gnats from Pharaoh, and from his servants, and from his people, 
and there was not even one left over. 

And Pharaoh hardened his heart this time also and did not release the 
people. 
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Ch. 8 


And Moses and Aaron went out from the presence of Pharaoh. And 
Moses prayed before the Lord concerning the frogs that he had 
brought upon Pharaoh. 


And the Lord did according to the word of Moses. And the frogs 
died out of the houses, and out of the residences, and out of the 
fields. 


And they gathered them into countless piles and the land stank. 


But Pharaoh saw that there was relief, and he hardened his heart and 
did not listen to them, just as the Lord said to Moses. 


And the Lord said to Moses, ‘Say to Aaron, “Lift up your staff and 
strike the dust of the earth, and there will be lice in all the land of 


Egypt.” 


And he did so. And Aaron lifted up his hand with his staff and struck 
the dust of the earth, and there were lice among the people and 
among the animals. And all the dust of the earth had lice in all the 
land of Egypt. 


And the sorcerers also did so by their magic arts. But they were not 
able to remove the lice, and the lice were on men and animals. 


And the sorcerers said to Pharaoh, ‘It is the finger of God.’ But the 
heart of Pharaoh became hardened and he did not listen to them, just 
as the Lord had said. 


And the Lord said to Moses, ‘Arise early in the morning before 
Pharaoh — Look, he will be going out to the water — and say to 
him, “Thus says the Lord: Release my people that they might serve 
me. 


But if you are not willing to release my people, behold, I will send 
upon you, and upon your people, and upon your house gnats of 
every kind. And the houses of the Egyptians will be filled with gnats 
like the land whereon they are. 


And I will distinguish, on that day, the land of Goshen whereon my 
people dwell. And there will not be gnats there, so that you will know 
that I am the Lord in the midst of the earth. 
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Ch. 8 


Chapter 8 


And the Lord said to Moses, Go to Pharaoh and say to him, “Thus 
says the Lord: Release my people that they might serve me. 


But if you are not willing to release (them), behold, I will strike your 
entire territory with frogs. 


And the river will teem with frogs. And they will come and enter 
your house, and your private chamber, and your bedroom, and your 
beds, and your servants’ houses, and among your people, and in your 
chambers, and in your kneading troughs. 


And among you, and among all your people, frogs will come up.” 


And the Lord said to Moses, ‘Say to Aaron, your brother, “Raise your 
hand with your staff over the rivers, and over the streams, and over 
the swamps, and bring up the frogs upon the land of Egypt." 


So Aaron raised his hand over the waters of Egypt, and the frogs 
came up and covered the land of Egypt. 


And so also the sorcerers did by their magic arts. And they brought 
up frogs over the land of Egypt. 


And Pharaoh called Moses and Aaron and said to them, ‘Pray before 
the Lord that he might take the frogs away from me and my people, 
and I will release the people that they might sacrifice before the 
Lord.’ 


And Moses said to Pharaoh, ‘Request for yourself the time when I 
should pray for you, and for your servants, and for your people. He 
will take the frogs from you and from your house.’ 


And he said to him, ‘Tomorrow.’ And he said to him, ‘According to 
your word, so that you will know that there is none like the Lord our 


God. 


And the frogs will leave you, and your house, and your servants, and 
your people. Only those in the river will remain.’ 


1 The Syriac does not specify the object of the verb. 
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Ch. 7 


And all the Egyptians dug around the river (for) water to drink, 
because they were not able to drink from the water of the river. 


And seven days were completed after the Lord struck the river. 
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Ch. 7 


But the heart of Pharaoh was hardened and he did not release them, 
just as the Lord said. 


And the Lord said to Moses, “The heart of Pharaoh is hardened, and 
he is not willing to release the people. 


Go to Pharaoh in the morning. Behold, he will be going out to the 
water. Stand opposite him near the edge of the river. And take in 
yout hand the staff that became a snake. 


And say to him, “The Lord, the God of the Hebrews, sent me to you. 
And he said, *Release my people that they might worship me in the 
wilderness.’ And look, until now you have not been listening. 


Thus says the Lord, ‘By this you will know that I am the Lord. 
Behold, I will strike upon the waters that are in the river with the 
staff that is in my hand and they will turn and become blood. 


And the fish that are in the river will die. And the river will stink and 
the Egyptians will be afraid to drink water from the river.”” 


And the Lord said to Moses, ‘Say to Aaron, “Take your staff and lift 
yout hand over the waters of Egypt — over their rivers, and over 
their reservoirs, and over their swamps, and over their pools of water 
— and they will become blood. And there will be blood 1n all the 
land of Egypt, on the trees and on the rocks." 


And Moses and Aaron did so — just as the Lord commanded them. 
And Aaron lifted up the staff which was in his hand, and he struck 
the water of the river in the sight of Pharaoh and in the sight of his 
servants, and all of the water that was in the river became blood. 


And the fish that were in the river died. And the river stank, and the 
Egyptians were not able to drink the water from the river. And there 
was blood in all the land of Egypt. 


But the sorcerers of Egypt did likewise by their magic arts. And 
Pharaoh's heart was hardened, and he would not listen to them, just 
as the Lord had said. 


And Pharaoh turned and entered his house, but he did not take this 
matter to heart. 


1 he did not take this matter to heart’: lit. ‘he did not bring this matter upon his 
mind’. 


39 


13 


14 


I3 


16 


17 


18 


19 


20 


2I 


22 


25 


13 
14 


1 


16 


17 


18 


19 


20 


2I 


22 


7 


Eis اقا واف‎ s esl $^. lo ئی څڅه وهنخی‎ Lie 
١ N ۱ ١ حم‎ 


LES باق کشه وقنكى: ولا )13 كي‎ [Raed Lire old 


oad XS ەجک‎ pas LES د ېا دا قم‎ iid LEX Sj 
MS aso Lad Jooy gato iios, 


res GER حذابر: قامنن.‎ wiih وکنا‎ [EXT Lise oS قا‎ 
Kal لا عکد‎ laos وھا‎ Joro THERE: ALY 

erly gaa Bl فما‎ Jé iso امه وا ئا‎ Mos de اف‎ Lise, 
Jes ضما ها موف نوی‎ SS 

e» ES Kass Lie تل هف ؤي‎ shod نصا‎ soles Joia Baio 
نه‎ 


IPC að NES wo! ass Lis le‏ دام ات XA‏ متا 


SS 105 Sy‏ ماه v: Sio‏ 72 فحتط4ی: SER TOER ١ Kio‏ وخا 
و5 S a> Ls, Jóo 3o Jes Coo oS%‏ 645 اوخا ART‏ حمتصا 


C 6 Lis س‎ | 25, EHE coral 6 Laas 1560 EET 
wore AS p CH ex loia; EN. Lső وكاميّه:‎ lats 
Jos loia ضما‎ (9935 oo 00010 


Joia Lato‏ شو مد نه flo‏ أعكسه قتا LES [RASS‏ ف 
Bil CNA Io, ۱۵۵6 shod‏ وش وب 


ene li 196 9,546‏ هدې باحك Wo Cu E‏ عفد 
esl‏ | 


Je ol} بى‎ 


SA لا اند كه‎ oo io RAS. Do hid بي ده کې‎ 


38 


Ch. 7 


Chapter 7 


And the Lord said to Moses, ‘See, I have given you as God to 
Pharaoh. And Aaron, your brother, will be your prophet. 


You will say everything that 1 command you. And Aaron, your 
brother, will speak to Pharaoh. And he will send the children of Israel 
from his land. 


But I will harden Pharaoh's heart. And I will multiply my signs and 
my miracles in the land of Egypt. 


But Pharaoh will not listen to you. And I will oppose! Egypt. And I 
will bring my hosts and my people, the children of Israel, from the 
land of Egypt by great judgments. 


And the Egyptians will know that I am the Lord when I lift my hand 
against the Egyptians and bring the children of Israel out from 
among them.’ 


And Moses and Aaron did just as the Lord commanded them — thus 
they did it. 


Now Moses was 80 years old and Aaron was 83 when they spoke 
with Pharaoh. 


And the Lord said to Moses and Aaron, 


‘If Pharaoh says to you, “Give me a sign,” say to Aaron, “Pick up 
your staff and throw it before Pharaoh." And it will become a 
serpent.’ 


And Moses and Aaron came to Pharaoh and did this thing, just as the 
Lord commanded them. And Aaron threw his staff before Pharaoh 
and before his nobles, and it became a serpent. 


And Pharaoh called the wise men and sorcerers. And the sorcerers of 
Egypt also performed (the signs) by their magic arts. 


And each man threw down his staff before Pharaoh, and they 
became serpents. But the staff of Aaron swallowed their staffs. 


1 qI will oppose’: lit. I will set my hand on’. 
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Ch. 6 


They, Moses and Aaron, spoke to Pharaoh, the king of Egypt, to 
bring the children of Israel from the land of Egypt. 


And it came about on the day when the Lord spoke with Moses in 
the land of Egypt, 


and said to him, ‘I am the Lord. Say to Pharaoh, the king of Egypt, all 
that I am saying to you.’ 


And Moses said to the Lord, ‘My tongue stammers. How will 
Pharaoh listen to me?’ 
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Ch. 6 


And the Lord spoke with Moses and with Aaron and commanded 
them regarding the children of Israel and regarding Pharaoh, the king 
of Egypt, to bring the children of Israel from the land of Egypt. 


Now these are the heads of the house of their fathers: the children of 
Reuben, the firstborn of Israel: Hanoch, and Pallu, and Hezron, and 
Carmi. These ate the families of Reuben. 


And the sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, 
and Zohar, and Shaul, the son of a Canaanite woman. These are the 
families of Simeon. 


And these are the names of the sons of Levi according to their 
families: Gershon, and Kohath, and Merari. And the years which Levi 
lived were 137 years. 


And the sons of Gershon: Libni and Shimi, according to their 
families. 


And the sons of Kohath: Amram, and Izhar, and Hebron, and 
Uzziel. And the years which Kohath lived were 133 years. 


And the sons of Merari: Mahali and Mushi. These are the families of 
the Levites according to their families. 


And Amram married Jochebed, his cousin, and she bore for him 
Aaron, and Moses, and Miriam. And the years which Amram lived 
were 137 years. 


And the sons of Izhar: Korah, and Nepheg, and Zichri. 
And the sons of Uzziel: Michael, and Elzaphan, and Zithri. 


And Aaron married Elisheba, the daughter of Amminadab, the sister 
of Nashon; and she bore him Nadab, and Abihu, and Eleazar, and 
Ithamar. 


And the sons of Korah: Assir, and Elkanah, and Abiasaph. These are 
the families of Korah. 


And Eleazar, Aaron’s son, married a woman from the daughters of 
Putiel, and she bore for him Phinehas. These are the heads of 
families of the Levites according to their families. 


This is Moses and Aaron to whom the Lord said, ‘Bring the children 
of Israel from the land of Egypt, all their multitudes.’ 
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Ch. 6 


Chapter 6 


And the Lord said to Moses, *Now you will see the thing that I will 
do to Pharaoh, because with a strong hand he will release them, and 
with an uplifted arm he will make them go out from his land.’ 


And the Lord spoke with Moses and said to him, ‘I am the Lord, 


who appeared to Abraham, and to Isaac, and to Jacob as El Shaddai, 
God. But the name of the Lord, I did not show them. 


And also I established my covenant with them — to give them the 
land of Canaan — the land of their sojourn in which they dwelt. 


And also I heard the groaning of the children of Israel, whom the 
Egyptians are enslaving, and I remembered my covenant. 


On account of this, say to the children of Israel: “I am the Lord your 
God, and I am bringing you out from slavery to the Egyptians. And I 
am saving you from their work. And I will redeem you with a strong 
hand, and with an uplifted arm, and with great judgments. 


And I will take you as a people for myself. And I will be God to you. 
And you will know that I am the Lord your God who was bringing 
you forth from slavery to the Egyptians. 


And I will bring you to the land that I swore to give’ to Abraham, 
and to Isaac, and to Jacob. And I will give it to you (as) an 
inheritance. I am the Lord.” 


And Moses spoke so to the children of Israel, but they did not listen 
to Moses because of their impatience and hard slavery. 


And the Lord spoke with Moses saying, 


‘Go, speak to Pharaoh, the king of Egypt, that he might release the 
children of Israel from his land.’ 


And Moses said to the Lord, ‘Look, the children of Israel do not 
listen to me. How will Pharaoh listen to me, for my tongue 
stammers?’ 


1 T swore to give’: lit. ‘I lifted up my hand to give’. 
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Ch. 5 


From the moment that I came to Pharaoh to speak in your name, he 
has done evil to this people. And you have not in fact redeemed your 
people.’ 
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Ch. 5 


But the rulers were oppressing them and saying, “Complete your 
work as normal as when straw was given to you.’ 


And the scribes of the children of Israel, whom Pharaoh's oppressors 
placed over them, were punished and were asked, ‘Why did you not 
complete your quota of bricks as yesterday and the day before 
yestetday, also today? 


And the scribes of the children of Israel came and were complaining 
before Pharaoh and were saying, "Why is it being done so to your 
servants? 


Straw is not being given to your servants, but they are saying to us, 
“Make bricks.” But look! Your servants are being beaten. So you are 
sinning against your people.’ 


And Pharaoh said to them, ‘You are in fact idle. That is why you are 
saying, “Let us go sacrifice to the Lord.” 


Now, go and work! And straw will not be given to you, and you must 
achieve the quota of bricks.’ 


And the scribes saw the children of Israel with ill intent and said to 
them, ‘You shall not diminish from your bricks, but rather (that you 
might make the number of bricks)' as in every day.’ 


And (the scribes) happened upon Moses and Aaron standing 
opposite them, as they went out from the presence of Pharaoh. 


And (the scribes)? said to them, *May the Lord look upon you, and 
may he judge, because you caused our spirit to be repugnant in the 
sight of Pharaoh and in the sight of his servants to give us to the 
sword in their hands and to kill us.’ 


And Moses turned to the Lord and said, ‘My Lord, why did you do 
evil to this people? And why did you send me? 


1 ‘that you might make the number of bricks’ is not in the Syriac but is added for 
clarity. 

2 The Syriac does not specify the identity of the subject of the verb. 

5 The Syriac does not specify the identity of the subject of the verb. 


4 The Syriac is reading Hebrew 13515 (‘our spirit) instead of the MT’s 130 (our 
odor’). 
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Ch. 5 


Chapter 5 


And afterward, Moses and Aaron went in and spoke to Pharaoh, 
“Thus says the Lord, the God of Israel, “Release my people that they 


وو 


might celebrate before me in the wilderness. 


And Pharaoh said, ‘Who is the Lord that I should heed his voice in 
releasing Israel? I do not know the Lord and moreover I will not 
release Israel.’ 


And they said, “The Lord, the God of the Hebrews, revealed himself 
to us. Let us journey three days in the wilderness and sacrifice to the 
Lord our God, lest he meet us with the sword or death.’ 


And the king of Egypt said to them, ‘Why, Moses and Aaron, are you 
making the people cease from their labor? Go to your servitude!’ 


And Pharaoh said to them, ‘Look, the people of the land are now 
numerous, and you ate stopping them from their work?’ 


And that day, Pharaoh commanded the rulers of the people and their 
scribes, and he said to them, 


‘Do not continue to give straw to the people to make bricks as 
yesterday and the day before yesterday. Let them go and gather straw 
for themselves. 


And the quantity of bricks that they were making as yesterday and as 
the day before yesterday you will impose upon them, and you will not 
diminish from them, because they are lazy. Because of this they 
complain and say, “Let us go sacrifice to our God.” 


Let the work be heavy upon the men that they might think about it. 
But may they not think about empty words.’ 


And the rulers of the people and their scribes went out and said to 
the people, “Thus Pharaoh says, “I am not giving straw to you. 


Go! Take the straw for yourselves from wherever you find (it). So 
nothing will be diminished from your labor.” 


And the people were dispersed in all the land of Egypt to gather the 
chaff of the straw. 
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Ch. 4 


But Zipporah took a flint, and she cut the foreskin of her son and 
took hold of his feet and said, “You are a bridegroom of blood to 


و 


me. 


So he let him alone. Then she said, ‘A bridegroom of blood by 


circumcision.’ 


And the Lord said to Aaron, ‘Go toward your brother Moses in the 
wilderness.” And he went and met him by the mountain of God in 
Horeb. Then he kissed him. 


And Moses told to Aaron all the words of the Lord who sent him 
and all the signs that he commanded him to do. 


And Moses and Aaron went and gathered all the elders of the 
children of Israel. 


And Aaron said all the words that the Lord said to Moses. And he 
performed the signs before the people. 


And the people believed and heard that the Lord remembered the 
children of Israel and that he saw their servitude. And the people 
bowed down and worshipped before the Lord. 
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Ch. 4 


And now go, and I will be with your mouth, and I will teach you 
what you will speak.’ 


And Moses said to him, ‘I ask from you, my Lord, send by the hand 
of whomever you want to send.’ 


And the wrath of the Lord burned against Moses and he said to him, 
‘Here is Aaron your brother, the Levite. I know that he speaks well. 
Look, also he is coming out to meet you, and he will see you, and he 
will rejoice in his heart. 


And you will speak to him, and you will place words in his mouth. 
And I will be with your mouth and with his mouth. And I will teach 
you both what you will do. 


He will speak for you with the people. And he will be for you an 
interpreter. And you will be a god to him. 


Now take this staff in your hand in order that you might perform the 
signs with it.’ 


And Moses turned and went to Jethro his father-in-law. And he said 
to him, ‘I will go back to my brothers who are in Egypt, and I will see 
if they are still alive.’ And Jethro said to Moses, ‘Go in peace.’ 


And the Lord said to Moses in Midian, ‘Go back to Egypt because all 
the men who were seeking your life are dead.’ 


And Moses led his wife and his sons and put them astride a donkey. 
And he went back to Egypt. And Moses took the staff of God in his 
hand. 


And the Lord said to Moses, ‘When you go back to Egypt, envision 
all the miracles that I performed by your hands. Perform them before 
Pharaoh, but I will harden his heart. And he will not release the 
people. 

And say to Pharaoh, “Thus says the Lord: Israel is my son, my 
firstborn. 


I said to you that you will release my son that he might serve me. But 
if you are not willing to release my son, behold, I will kill your 
firstborn son.” 


Now Moses was on the toad at an inn and the Lord met him and 
sought to kill Moses. 
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Chapter 4 


And Moses answered and said, ‘Look, they will not believe me and 
will not listen to my voice. For they will say, “The Lord has not 
appeared to you.” 


And the Lord said to him, ‘What is this in your hand?’ And he said, 
‘A staff.’ 


And he said, “Throw it to the ground.’ And he threw it to the ground 
and it became a snake. And Moses fled from it. 


And the Lord said to Moses, ‘Extend your hand and take hold of it 
by its tail’ — so he extended his hand and held on to it, and it 
became a staff in his hand — 


‘so that they will believe that the Lord, the God of their fathers — 
the God of Abraham, the God of Isaac, the God of Jacob — 
appeared to you.’ 


And the Lord said to him again, “Bring your hand to your bosom.’ 
And he brought his hand to his bosom, and he brought it forth and 
behold, his hand was leprous like snow. 


And the Lord said to him, ‘Return your hand to your bosom.’ And he 
returned his hand to his bosom, and he brought it forth from his 
bosom, and it was as his flesh. 


‘But if they will not believe nor listen to the sound of the first sign, 
they will believe the sound of the latter sign. 


But if they do not believe these two signs, and they do not listen to 
your voice, take from the water of the river and pour it on dry 
ground. And that water that you take from the river will become 
blood on dry ground.’ 


And Moses said to the Lord, ‘I ask from you, my Lord, I am not a 
man of speech, neither from yesterday or in days past, nor from the 
time that you spoke with your servant, because my speech is 
stammering and I am difficult of tongue.’ 


And the Lord said to him, ‘Who made a mouth for man? Or who 
made the mute, or deaf, or seeing, or blind? Is it not I, the Lord? 
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Ch. 5 


And I will extend my hand, and I will strike the Egyptians with all the 
miracles that I will do among them. And afterward, he will dismiss 
you. 


And I will give favor to the people in the sight of the Egyptians. And 
when you go, you will not go empty. 


A woman will ask her neighbor and a resident in her house for 
articles of gold, and articles of silver, and clothing. And clothe your 
sons and your daughters, and spoil the Egyptians.’ 


7 


20 


2I 


22 


BibSo کندهی:‎ Asi} کا‎ VAs GSS [sold ag} NE S مر‎ 
„ogi 

ته حا pho iby odia LAA S saI‏ ارجم: لا ازجم 
صيقاتج. 

Lise Lory Lis مت‎ Ral مته تب‎ co حت اکا‎ 22 
ERAN منٌکرو‎ eS Mis Xo cá PENNE FENN وصَامُا:‎ 


16 


Ch. 5 


And Moses said to God, ‘Who am I that I should go to Pharaoh and 
bring out the house of Israel from Egypt? 


And he said to him, ‘I am indeed with you. And this is the sign that I 
sent you. When you bring the people from Egypt, you will worship 
before God on this mountain.’ 


And Moses said to God, ‘Suppose I go to the children of Israel and 
say to them, “The Lord, the God of your fathers, sent me to you.” 
And they should say to me, “What is his name?" What will I say to 
them?’ 

And God said to Moses, ‘I am who I am." And he said, ‘Thus you 


5 


will say to the children of Israel, “I am? sent me to you.” 


And again God said to Moses, “Thus you will say to the children of 
Israel, “The Lord, the God of your fathers, the God of Abraham, the 
God of Isaac, and the God of Jacob sent me to you." This is my 
name forever. And this is how I am to be remembered for 
generations. 


Go! Gather the elders of the children of Israel and say to them, “The 
Lord, the God of your fathers, appeared to me — the God of 
Abraham, and of Isaac, and of Jacob, saying, ‘I surely remembered 
you and what has been done to you in Egypt. 


And I said that I will bring you out from the slavery of the Egyptians 
to the land of the Canaanites, and Hittites, and Amorites, and 
Perizzites, and Hivites, and Jebusites, to the land that 1s flowing with 
milk and honey.” 


And they will hear your voice. And you will enter unto — along with 
the elders of the children of Israel — the king of Egypt. And you will 
say to him, “The Lord, the God of the Hebrews, appeared to us. 
Now, let us go a three days' journey in the wilderness that we might 
sactifice to the Lord our God." 


But I know that the king of Egypt will not allow you to go, except by 
a powerful hand. 


1 The Syriac transliterates the Hebrew rather than translates it. The transliteration 
oso] jal امه‎ (I am who I am’) represents the Hebrew MAR Wk ۰ 


2 The Syriac transliterates the Hebrew MAN (‘Iam’), همه‎ 
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Ch. 5 


Chapter 5 


Now Moses was tending the flock of Jethro his father-in-law, the 
priest of Midian. And he led the flock to the desert and came to the 
mountain of God, Horeb. 


And the angel of the Lord appeared to him in a flame of fire from 
the midst of a bush. And he saw that the bush was burning with fire, 
but the bush was not being consumed. 


And Moses said, ‘I will turn to see this great sight, why the bush is 
not being consumed.” 


And the Lord saw that he turned aside to see. And God called to him 
from the midst of the bush and said, ‘Moses, Moses.’ And he said, 
‘Here I am.’ 


And he said to him, ‘Do not come near here. Loosen your shoes 
from your feet because the place where you are standing is a holy 
place.’ 


And he said, ‘I am the God of your father — the God of Abraham, 
the God of Isaac, the God of Jacob.’ And Moses concealed his face 
because he was afraid to look at God. 


And the Lord said, ‘I have surely seen the slavery of my people in 
Egypt. And I have heard their cry before their taskmasters, because I 
know their grief. 


And I have come down to save them! from the power of the 
Egyptians and to bring them up from that land to a wide and good 
land, to a land that is flowing with milk and honey, to the land of the 
Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites and 
the Hivites, and the Jebusites. 


And now, look, the cry of the children of Israel has come to me. And 
also I have seen the oppression with which the Egyptians are 
oppressing them. 


Now, come! I will send you to Pharaoh and I will bring out my 
people, the children of Israel, from Egypt.’ 


! The singular pronoun e (‘him’) is translated as a plural (‘them’) because it refers to 
‘my people’ in the previous verse. 
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Ch. 2 


And she bore a son and called him Gershom. ‘Because,’ he said, ‘I 
have been a sojourner in a foreign land.’ And she bore again a second 
son for Moses. And he called him Eliezar, because, “The God of my 
fathers is my help, and he saved me from Pharaoh’s sword.’ 


And it came to pass after those many days that the king of Egypt 
died, and the children of Israel groaned from hard servitude. And 
they prayed and their outcry went up to God because of the 
servitude. 


And God heard their groaning, and God remembered his covenant 
with Abraham, and with Isaac, and with Jacob. 


And God saw the children of Israel — and God knew. 
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Ch. 2 


And it came to pass in those days that Moses had grown up and went 
to his brothers, and he saw their enslavement. And he saw an 
Egyptian man as he was striking a Hebrew man, one of his brothers, 
an Israelite. 


And he turned this way and that, and he saw that there was no one 
there. So he killed the Egyptian and butied him in the sand. 


And he went out another day and looked, and behold two Hebrew 
men were quarreling. And he said to the offender, "Why are you 
striking your fellow?’ 


And he said to him,' Who made you chief and judge over us? Are 
you saying that you will kill me as you killed that Egyptian yesterday? 
And Moses was afraid and said, ‘Surely the matter has become 
known.’ 


And Pharaoh heard this thing and he sought to kill Moses. So Moses 
fled from Pharaoh. And he went to the land of Midian and sat beside 
a well. 


Now the priest” of Midian had seven daughters. And they were 
coming and drawing and filling drinking troughs in order to water the 
flocks of their father. 


And the shepherds were coming and driving them out. And Moses 
arose and saved them and watered their flock. 


And they came to Reuel, their father, and he said to them, ‘Why have 
you watered so quickly today?’ 


They said to him, ‘An Egyptian man saved us from the shepherds’ 
power and in fact also drew water for us and watered our flock.’ 


And he said to his daughters, "Where is he? Why did you leave the 
man? Go, call him and let him eat food." 


And Moses was pleased to dwell with the man. And he gave him 
Zipporah, his daughter, as a wife. 


1 him’, i.e. Moses. 


2 The Syriac word rendered ‘priest’ is حم مئا‎ Jethro is also called a ممئ!|‎ in Exodus 
3:1 and 18:1. Throughout the Peshitta, Jijoas is used to specify a non-Levitical 
priest as opposed to bas, which is used for a Levitical priest. 


3 food’: lit. ‘bread’. 
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Ch. 2 


Chapter 2 


Now a man from the house of Levi went out and married a daughter 
of Levi. 


And the woman became pregnant and gave birth to a son. And she 
saw that he was beautiful so she hid him three months. 


And she was not able to hide him any longer, and she took an ark 
made out of box tree wood, and she smeared it with bitumen and 
pitch. And she placed the boy in it. And she set it in a shallow! on the 
edge of the river. 


And his sister stood at a distance that she might know what was 
being done to him. 


And the daughter of Pharaoh went down to bathe in the river, while 
her maidservants walked alongside the river, and she saw the ark in a 
shallow. And she sent her maidservants and she took it. 


And she opened it and saw the boy, and behold the boy was crying. 
And she had pity on him and said, “This is one of the children of the 
Hebrews.’ 


And his sister said to the daughter of Pharaoh, ‘May I go call for you 
a female nurse from the Hebrews that she may nurse this boy for 
your’ 


And the daughter of Pharaoh said to her, ‘Go!’ And the girl went and 
she called the mother of the boy. 


And the daughter of Pharaoh said to her, ‘Look, this boy is yours. 
Nurse him for me, and I will give you your wages.’ And the woman 
took the boy and nursed him. 


And the boy grew, and she brought him to the daughter of Pharaoh, 
and he became for her a son. And she named him Moses, for she 
said, ‘From the water I drew him out.’ 


1 P renders the MT 410 by itself as las; (‘a shallow’, Sokoloff, 1490). This also 
occurs in Exodus 2:5. As Lund notes, “The Old Greek renders 910 in these verses 
as ÉXoc, ‘marshland’, TO as NOV", ‘rushes’, TN as MAN, ‘meadow’, TPs] as 877013, 
‘papyrus reeds’, and V as carectum, ‘sedgy spot’ and papyrio, ‘papyrus grove’ (Lund, 
THB 2.4.5.4). Lund cites these two instances as examples of the Peshitta informing 
exegesis. 
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Ch. 1 


And the king of Egypt said to the Hebrew midwives — the name of 
one was Puah and the name of the other was Shiphrah — 


and he said to them, ‘When you are serving as midwives for the 
Hebrew women, see when they are bending down. If it is a boy, kill 
him. But if she is a female, let her live.’ 


But the midwives feared God and did not do as the king of Egypt 
told them. And they were letting the boys live. 


So the king of Egypt called the midwives and said to them, ‘Why are 
you doing this thing and letting the boys live?’ 
And the midwives said to Pharaoh, “The Hebrew women ate not like 


the Egyptian women, because they are lively, and before the midwife 
enters to them, they are giving birth.’ 


And God treated the midwives well because they did this thing. And 
the people increased and became very strong. 


And it came about that because the midwives feared God, he made 
them households. 


And Pharaoh commanded all the people and said, ‘Every son who is 
born you will throw in the river, but every daughter you will allow to 
live.’ 
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Ch. 1 


Chapter 1 


Now these are the names of the sons of Israel who entered Egypt 
with Jacob. Each man entered with his household: 


Reuben, and Simeon, and Levi, and Judah, 
and Issachar, and Zebulun, and Benjamin, 
and Dan, and Naphtali, and Gad, and Asher. 


And all the persons that went out of the loin of Jacob were seventy 
persons. Now Joseph was (already) in Egypt. 


Now Joseph died, and all his brothers, and that entire generation. 


And the children of Israel became numerous, and produced 
offspring, and increased, and became exceedingly strong. And the 
land was filled with them. 


And a new king, who did not know Joseph, arose over Egypt. 


And he said to his people, Look, the people of Israel are increasing 
and becoming stronger than us. 


Come, let us use cunning against them before they become 
numerous, lest (circumstances) should come to war, and they too be 
added to our enemies, and fight with us, and drive us from the land.’ 


So they placed evil rulers over them to enslave them with their 
servitude. And they were building cities — storehouses for Pharaoh 
— Pithom and Raameses. 


And as much as they were enslaving them, thus they were growing 
and thus they were becoming stronger. And they loathed the children 
of Israel. 


And the Egyptians were enslaving the children of Israel with severity. 


And they were making their lives bitter with difficult labor in mud 
and in bricks and in every labor of the field. With every kind of 
servitude, they were enslaving them with severity. 


1 According to Sokoloff (A Syriac Lexicon, page 566, meaning 8), this use of the verb 
is a calque from Hebrew (both are from the root _yhd). 
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